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Kypm™merri cryaent!

Cizre 3J€KTHBTI MOHAEPIHIH KaTaJIOTHl YCBIHBUIBIN OTHIP. by sxyiienenin anHoTanus OepuIreH 2JIEeKTUBTI OKy moHepiHiH Tizoeci. On Ci3
YILIiH OKBITY/BIH KEKEe TPACKTOPHUSCHIH JepOec, Keael MKeM/li )KOHE YKaH KAKThl KaJBIITACTBIPy MYMKIHAIKTEPiH kKacay MaKCaThIHAA jKacaapl.
By e31HI3IH %KeKe OKY KOCIAPBIHBI3BI )kacayaarbl Ci3IiH KOMEKITIHI3.

KpeauTTik OKbITY TEXHOJIOTHSCH! KaraaiibiHaa Oykul oKy monaepi 3 mukn — xannsl OutiM Oepyre (XKBII), 6azanbikka (BIT) sxoHe kocinTik
nonnepre (KII) Gemineni. OKy moHAEPIHIH OCHl NUKIJIEPIHIH OpOIpiHIH iMIIHEH 2 Typre — MIHAETTI KOMIIOHEHT TMEeH TaHJaFaH KOMIIOHEHTKE
(27EeKTUBTI, AFHU TaHJAM aJIaThIH OKY MOHJEpiHEe) OesiHe .

DneKTUBTI OKY oHAepiH Kadeapanap Ci3aiH OKbIIT YHPEHYIHI3 YIIIH YChIHABI.

DneKTUBTI OKY HoHAepiHiH Oykin Ti30ecinen Ci3, atan aiiTKaHza ©31HI3 YIIIH KbI3BIKTHICHIH TaHAal anacki3. Ockliail, oKy MoHAEpiHiH apOip
nukti 6oibiHa Ci3AIH JKeKe OKY JKOCMapBhIHBI3Fa 2 0eiM: MIHACTTI KOMIIOHEHT MEH TaHJaraH KOMITIOHEHT (DJIEKTHBTI OKY MOHJEpi) €HEeTiH
0omaapl.

KaranorTelH keMeriMeH 031HI3/11H KeKe OKY KOCMapbIHBI3Fa €HT13Y YIIIiH JEKTUBTI OKY IIOHIEPIH KaJlail TaHaayFra 001aab1?

Ti3iMHEH ©31HI3/1IH KYPCBIHBI3 OCH OKY CEMECTPIHIH KECTECIH 1371 TaybIll aJIbIHbI3.

OKy KOCIapbIH/Ia AIEKTUBTI OKY MIOHEPIHE KaHIIIa KPeAUT OEpUTeTIHIH TYCIHIIT aJbIHBI3.

DNEeKTUBTI OKY IMOHIEPI TI30€CIHIH 631MEH TaHBICHIHBI3.

Oky moHAepi TaHAaFaH KypcTapFa THICTI HOMEPMEH OIpiKTIpUIreHIHEe Ha3ap ayJapbIHbI3.

DNEeKTUBTI MTOHEPAIH opOip TOOBIHAH TEK KaHa OIp 3JEKTUBTI OKY ITOHIH TaHAayFa 00J1aibl.

O3iHi3/11 KbI3BIKTBIPFaH JIEKTUBTI OKY MOHIHIH CHITATTAMAChIH OKBIHBI3 )KOHE 63 TaHIaybIHBI3/IbI )KaCaHbI3.

Ci3 TaparaH KpeIUTTEp CaHBIHBIH JKYMBIC OKY KOCTIaphl OOMBIHIIIA TaJIAll €TUICTIH CaHFa COMKEC KEIYiH TeKCEepiHi3.
Ci3re 2J1€KTUBTI OKY IIOHJIEPIH TaHAay/1a ©31HI3/11 dABalH3epiHI3 KOMEKTECEeIi.

ONoGrwNE

YBakaeMblii cTy/AeHT!

Jl11s Bac MpefoCTaBIICHbI KaTajor JeKTUBHBIX YUeOHBIX AUCIUILTUH. DTO CUCTEMATU3UPOBAHHBIM aHHOTHPOBAHHBIN MEePEYeHb AIIEKTUBHBIX
yueOHbIX AucuUIInH. OHOCOCTAaBIIEHO MMEHHO MAJIs Bac, C IENbI0 CO3JAaHUS BO3MOXKHOCTH CaMOCTOSATEIHHOTO, OMEPAaTUBHOTO, THOKOTO, H
BCECTOPOHHET0 (HOPMHUPOBAHMS WHIAMBUAYAJILHON TpaeKTOpuu OOydeHHs. DTO Ball TMOMOIIHUK B COCTaBICHHM Ballero WHIMBUAYAJIbHOTO
y4eOHOTro IJIaHa.

[Ipu kpeauTHON TeXHOJIOTUU O0y4YeHHs Bce yueOHbIE AUCHUIUTHHBI IensTca Ha 3 mukia — oomeoopasoBarenbhubie (OO/), 6azoBeie (BJ]) u
npodunupytomue (I1J]). BHyTpu kakaoro U3 3TUX IUKIOB yueOHbIE TUCIUILUIMHBI MOAPA3AeNsioTcs Ha 2 BUAA — 00sS3aTeIbHBIH KOMIIOHEHT U
KOMITIOHEHT T0 BBIOOPY (9JIEKTUBHEIE, T.€. BBIOMpaeMble yueOHbIC TUCIUILIAHBI).

JucuumiuHel  00sS3aTeIbHOTO KOMIIOHEHTa YCTAHOBJIEHBI TOCYJApCTBEHHBIM  OOIIE00S3aTeNbHBIM CTAaHAAPTOM OOpa3oBaHHs IO
CHEIMATILHOCTH W U3YYalOTCS BCeMH 0€3 MCKIIIOUEHUS CTYJICHTaMH JTaHHOW CTIeIUaIbHOCTH.



Kadenpsr npemmararor Bam 1 nzyueHus nepeueHb 3JIEKTHBHBIX YISHBIX JUCUUIUIMH. V3 BCero nepevHs 31eKTUBHBIX Y4eOHBIX TUCIUILIHH Bbl
MOJKeTe BBIOpaTh TE€, KOTOPhIE MHTEPECHbl MMEHHO BaM. TakuMm o0Opa3oM, Balll MHIWUBUAYaIbHBIN Y4EOHBIH IUIaH MO KaXIOMY IHKIY y4eOHBIX
JTUCIHIUIAH OYyIeT BKIIFOUATh B ce0st 2 pasjena: 00s3aTebHbI KOMIOHEHT B KOMIIOHEHT TI0 BEIOOPY (2JIEKTHUBHBIC YICOHBIC TUCITUIHHBI).

Kak BbIOMpaTh Ipy MOMOIIIM KaTajora 3JIeKTUBHBIC ydeOHbIe TUCIUILIMHBI JJIs BKIIIOYCHHS B Bam nHAMBHTyanbHbBIN y4eOHBIN Tu1an?

1.Haitgute B ciucke CBOM KypC M paclucaHue Y4eOHOTO CEMECTpa.

2.11oHATh, CKOJIBKO KPEAUTOB MPEOCTABISAETCS yUeOHOMY IIJIaHy Ha AJIEKTUBHbBIC YU€OHBIE [TPEIMETHI.

3. O3HaKOMUTHCS C CAMUM NEPEYHEM 3JIEKTUBHBIX YUEOHBIX AUCHUILIMH.

4.0O0patuTe BHUMaHUE, YTO y4eOHbIE IPEAMEThI 00bEIUHEHBI C COOTBETCTBYIOIIMM HOMEPOM JJIsl BBIOPaHHBIX KYPCOB.

5.113 kaxxJ10# TpymIibl 3JI€KTUBHBIX JUCLMILIUNH MOXKHO BbIOpATh TOJBKO OJIMH AJIEKTUBHBINA Y4eOHBIN MpeaMeET.

6.1IpounTaiiTe onricaHNe UHTEPECYIOLIETr0 Bac MpeAMeTa NEKTUBHOTO YTEHUS U cleNIaliTe CBOW BBIOOD.

7.Y0eauTech, 4TO KOJTUYECTBO BHIOPAHHBIX BAMU KPEAUTOB COOTBETCTBYET KOJIMUECTBY, TpeOyeMoMy B pabouel yueOHOH mporpamme.

8.B BbIOOpE 2TIEKTUBHBIX YYEOHBIX TPEIMETOB BaM MIOMOKET Balll H/IBaii3ep.

Dear student!

The catalog of elective disciplinesis in front of you. It is a systematic annotated list of elective disciplines. It is made for you in order to create of
the possibility of independent, a prompt, flexible, and comprehensive formation of individual learning paths. This is your assistant in the preparation
of your individual training plan.The credit technology training in all academic disciplines are divided into 3 cycles- general educational (GED), Basic
(BD) and Profiling (PD). Inside each from of these cycles disciplines are divided into two types - essential component and component of choice
(elective, that is selectable training disciplines).Discipline of essential component installed by the State educational standards in the specialty and
studied by all, without exception, the students of this specialty. Elective academic subjects are offered to you to explore the chairs. Of the entire list of
elective disciplines you can choose the ones that are interesting for you. Thus, your individual curriculum for each cycle of academic disciplines will
include two sections: Essential component and optional (elective training disciplines).

How to choose using Catalogue elective academic subjects to be included in your individual learning plan?

1.Find your course and semester schedule in the list.

2. Understand how many credits are given to the curriculum for elective subjects.

3. Familiarize yourself with the list of elective academic disciplines.

4.Please note that the academic subjects are combined with the corresponding number for the selected courses.

5. Only one elective academic subject can be selected from each group of elective disciplines.

6. Read the description of the elective reading subject you are interested in and make your choice.

7.Make sure that the number of credits you have selected corresponds to the number required in the working curriculum.

8. Your advisor will help you in choosing elective subjects.
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ITounig ITon ataysl/ Kpenur IpepexBuzut/ IMocrpexBu3sut/ IToHHIH MaKcaThl MEH KbICKAIIa JlyOnH necKpUITOphIHA Kyssiperrinikrep/ Kommnereniuu / Ion
KOJIBI HanmeHnoBaH | caHBI Ipepexsu3utst / ITocrpexBu3uTH/ Ma3MyHBI/ HETI3/IeJITeH OKBITY HOTIOKeIepi/ Competencies OKBITYIIBICH /
Ne Kon ne Koa-Bo Prerequisites Post-requisites Ilens u kpaTKOE COnEPIKAHUEC PesynbTaTsl 00ydeHHs! Ha OCHOBE Ipenonasarens
JACIAT | JAUCHHIUIMHBL | KPEIHTOB JIMCLUILTIHBL/ JlybimHCKoro neckpunropa/ JICIUIIIAHBY/
JIMHBI Name of the Numbero Purpose and brief content of the Learning outcomes based on the Subject teacher
Disciplin | discipline feredits discipline Dublin descriptor
e code
1.1 GZA FruibiMu 5 Kazakcran MoneHuerrany, FriipiM-0arbITTanran anaMm | - TaHBIMJIBIK, KOCIOM XKOHE FBUIBIMH | KOFaMIaFbl jKacrap casicaTbl MCH JiHH OUTIMHIH
2109 3eprreynepai TapUXbl HICHXOJIOTHUSI KBIBMETIHIH ~ camachl  LIBIHIBIK | 3eprTeysiepie MOJENBJCYl | KaTeropusuiapblH, 3aHIBUIBIKTAPBIH, | OHONOrHs
H axicTepi Hcropus Kynerypono rus, Typasibl OObEKTUBTI OUTIMAI 1aMbITy | KOJZAHY HEri3iHAe Mocesenepli | KbI3METTEepiH TYCiHe[i JKoHE  JaFAblIapblH | FHUIBIMBIHBIH
Kazaxcrana MICUXOJIOTUst JKoHe Kyiteney. Byn Kpi3merTiH ey JKOJIJIAPBIH, Toxipube | Toxipube xKy3iHIE KOITaHAIbL; KaHu1aThl
Mertozbt History of Science Heri3i (pakTiepai )KuHay, oJapabl HOTHKENepiH KOMIIBIOTEPIIIK | -OMeMJIK AiHHIH AaMy YAepiCiHIH TEeOpHSIIBIK Ka3zbibaeBa
Hay4HOro Kazakhstan Cultural Studies, YHEMi )KaHapTHII OTHIPY KOHE MojenbAey  OmicTepiH  Tangall | Heri3nepiH cumarTar, TyCiHeai; A.Crapmmit
HCCIIeJOBAaHU Psychology JKyHerney, ChIHM Tajjay jKoHe OChl | Oinmei; -anFaH OlTiM/Iepi apKbLUIBI QJIEMJIIK JKaHa casichi Mpero/aBaTelb,
s Herizfe kaHa OLmiMIl CHHTe3zxey - FeutbIMHBIH Ka3ipri kai-kyiliH | GaFbITTapbl )KacTap cascaThbl )KOHE AiHH Kannunar
HeMece OKajmbUiay, oJllap TeK | JKOHe e3repin OTBIPAaTBIH | CayaTTBUIBIKICH YIITACTHIPA OTBIPHII 63 OHOIOrHYECKUX
Methods of GaliKanaTelH TaOUFH HeMece | QNeyMeTTIK JKaF;aiiibl ecKepeli, | Ke3KapachlH JJeNIel anajbl; HayK
scientific QJIeyMeTTiK KyObLIBICTAD, COHBIMEH JKUHAKTalFaH TOKIpHOCHI ackipa | -KOFamJIarbl jkactap cascaTel MeH jinu Oumimai | Kaswibaea A
research KaTap ceben-canaap Kypyra | Oaramait any, FBUIIMM | aKNapaTThIK ChIHM Oilflay apKbulbl Koramablk | Senior lecturer,
MYMKiHAIK ~ Oepeni  Oo/mkayIblH | 3epTTeyiepAiH  OICTepiH  JkoHe | Kayim- Candidate  of
TYIKi MaKcaTbIMeH OaiinaHbic aKaJeMUSUIBIK XaTThl Oieni jkoHe | Kartepuepmi GoIKan bl aknaparteik | biological
Hayuno-opuentupoBanHas  cdepa | omapasl OKBITAaTBIH canaja | KayilcismikTeri Herisri TajanTapsbl OpsiHI@HbL | SCiences
JIeATeIIbHOCTH YeJIOBEKA Pa3BUTHE M | 3epTTeiii; -Kactap casicaTel MeH onemuik  aingeri | Kazybayeva A
CHCTEMaTH3aIHs 00BbeKTUBHBIX | - OKYLIBIHBIH TYJFajblK IaMYbIH | QleyMeTTiK-casicu  Macenenepai  OasHpayna
3HaHMiII 0  ACHCTBUTENBHOCTH. | KalbINTACTBIpyAa,  eMip  Ooibl | ©3iHiH OHBIH XKETKi3e anabl;
OcHOBOM  3TOH  JeATenbHOCTH | OUMiM adyga moHapasblK OmiMai | -Kacrap casicaThl MEH JiHHM CayaTThUIBIKTBI ChIHH
apiagercs  cOop  (akToB, WX | MHTErpauusIai anajbl; Ke3KapacreH Oaranaii 6inesi, e3iHiH Ke3KapachlH
MOCTOSIHHOE OOHOBIICHHE U | - YMeer aHaIM3HPOBaTh CHOCOOBI JINeNACH anajpl JKOHE JKaHa IICHIIMAEp YChIHA
CHCTEMaTH3aIIHs, KPUTUYECKUH | pelieHus 3aj1ad, MeToABl | Olmeni;
aHAJIM3 U CHHTE3 WM 0000IeHHe KOMITBIOTEPHOTO  MOJIETIMPOBAHHUSA | -XKAcTap casicaThl MEH JiH MACeJeciHe KaThICThI

Ha ATOM OCHOBE HOBBIX 3HAHUH,
KOTOPBIC IMO3BOJIAIOT CO34aBaTh HE
TOJIBKO HAOJIFOIaEMBbIC ITPUPOIHbBIE
WM COLHMAJIBHBIC ABJICHHUS, HO M
TIPUYUHHO-CICACTBCHHBIC CBA3U C
KOHEYHOM 11EJIbI0 TPOrHO3HPOBAHUS
The purpose of mastering the
discipline methods of scientific
research is the formation of
students' skills in the structural
presentation of their own ideas,
mastering the ways of working with
various scientific and scientific
information sources, taking into
account the specifics of academic
discourse.

Pe3yIbTAaTOB OIbBITA HA OCHOBE
OPUMEHEHUSI MOJCIMPOBAHHS B
HO3HABATE/IbHBIX,
Ipo(eCCHOHANBHBIX M HAYYHBIX
HCCIIEZIOBAHUSIX;

B YyuutsiBaeT COBPEMEHHOE
COCTOSIHHE HAyKd H MEHSIOLIYIOCS
COLMATBHYIO  CHTYalHIO, yMeeT
HEPEOICHUBAT HAKOILICHHBIN
ONBIT, 3HAET METONBl HAYYHBIX
HCCICNOBAaHUH U aKageMHYEcKOro
oucbMa M H3y4aeT HX B
npernogaBaeMoii 00IacT;

- Cnocoden HHTErPUPOBATH
MEKIUCHMILUIMHAPHBIC 3HAHUS B
(opmupoBaHue JINYHOCTHOTO

pa3BUTHS YUeHHKa, B O0yueHHE Ha
MPOTSHKEHNU BCeit JKHU3HU,

- He is able to analyze ways of
solving problems, methods of
computer modeling of the results of
experience based on the use of
modeling in cognitive, professional
and scientific research;

ic-1Iapasap/bl )KOCIapiay jKeHe YHbIMAACTBIPY
JIaFAbLUIAPbIH KOpCeTei;

- IIOH/Ii OKyZ1a ©3 OeTIMEeH KacinTik
OUTKTUTIKTUTINH apTThIPY /bl XKOCTIapIaii bl
JKOHE ICKEPIIIK MeH JaFbLIap/ibl
KaJIbIITAaCTBIPAIBI;

- JKacTap cascaThl MEH [iHH CayaTThUIBIKTBI
KociOM cayachlHAA JKaFJasTTBIK —MiHAETTEpIl
KYPY 97icTepi MEH KaFuIaTTapbl KaJBINTACTHIPA

any;

-KacTtap cascaThl MEH JiHTaHy II9HIH OKYy
HOTWIKECIHAE  KOCIOM  KOFaMIACTBIK JKOHE
MYZIJeTi TapanTapbl OKiIIepiM 9peKeTTECTIKTI
apTThipa  Oidyi; - TIOHMMaeT KaTeropuw,
3aKOHOMEPHOCTH, byHKIHKT MOJIOZICXKHOM

MOJUTHKA M PEIUTHO3HOro 00pa3oBaHMs B
00IIECTBE U MIPAKTUKYET HABBIKH;

- XapaKTepu3yeT M IIOHUMAeT TEOPETHYECKUE
OCHOBBI IIPOIIECCa PA3BUTHUSI MUPOBOI PEJUTHH;

- Omarofaps TOJMYYEHHBIM 3HAHUSM MOXET
JIOKa3aTh CBOK TOYKY 3pEHHs, COueTask HOBBIC
MOJUTUYECKHE HAIPaBJICHUS MHUpa C
MOJIOAEKHOH  TMONUTHKOM W pEeIUrHOo3HON
TPaMOTHOCTBIO;




- Takes into account the current
state of science and the changing
social situation, is able to
overestimate  the  accumulated
experience, knows the methods of
scientific research and academic
writing and studies them in the
taught field;
- He is able to integrate
interdisciplinary knowledge into the
formation of a student's personal
development, into lifelong learning

- 061HeCTBeHHaﬂ OITACHOCTH
NHOPMAILIMOHHOE  KPUTHYECKOE
MOHOHGXHOﬁ TIOJINTUKHA u
oOpa3oBaHusi B 001IeCTBE-
MIPOTHO3UPYET YI'pO3bI, BBIINOJIHACT OCHOBHBIC
TpedoBaHus HHPOPMALUOHHON OE30I1aCHOCTH;

- YMEET BbIpa)kaTb CBOHU MBIC/IIA B HU3JI0OKCHUU
COLMAJIBHO-TIOJIMTHYCCKUX Hp06H€M
MOJ'[OZ[e)KHOﬁ TIOJIMTUKH U MI/IpOBOﬁ peiuruu;

- YMEET KPUTHUYECKU OLCHHUBATH MOJIOACKHYIO
TMOJINTUKY u PEIUTHO3HYIO T'paMOTHOCTb,
AprymeHTUpPOBaTh CBOKO TOYKY 3pCHUA u
npeanaratb HOBbIC PCIICHUSA,

- JHEMOHCTPUPYET HAaBBIKU IUIAHUPOBAHUA U
opraHusanvuu MepOHpHﬂTHﬁ o BoInpocam
MOHOZ[G)KHOﬁ TIOJINTUKHU U PEITUTUU,

- TTAaHUPYET CaMOCTOSTECIIBHO TIOBBIIIATH
podecCHOHAIBHYIO KBaJIM (PUKALIHIO npu
H3YYCHUU AUCHUILJIMHBI U d)OpMI/IpyeT HaBBIKH U
YMCHUS,

- (QopmupOoBaHHE METOIOB U
HOCTpOeHMﬂ CMTyauMOHHHX 3aja4 B
npogeccHoHaNbHOI chepe MOJIOZIEXKH O
HOHMTMKMIdpeHMFMO3HOﬁ FpaMOTHOCTM;

- BO3MOXXHOCTh BSaMMOﬂeﬁCTBHﬂ C
MpeACTaBUTEIIIMHA npodeccuoHaIbHOrO
coo0IecTBa M 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B
pe3yabTaTe U3y4EeHUsI MOJIOACKHON MOJIUTUKUA U
pemuruoBesnenus; - understands the categories,
patterns, functions of youth policy and religious
education in society and practices skills;

- characterizes and understands the theoretical
foundations of the process of development of
world religion;

- thanks to the knowledge gained, he can prove
his point of view by combining new political
directions of the world with youth policy and
religious literacy;

- public danger through information critical
thinking of youth policy and religious education
in society -

predicts threats, fulfills the basic requirements of
information security;

- is able to express his thoughts in the
presentation of socio-political problems of youth
policy and world religion;

- is able to critically evaluate youth policy and
religious literacy, argue his point of view and
propose new solutions;

- demonstrates the skills of planning and
organizing events on youth policy and religion;

- plans to independently improve professional
qualifications while studying the discipline and
develops skills and abilities;

- formation of methods and principles for
constructing situational tasks in the professional

qepes
MBIILICHHE
PEUTHO3HOTO

IPUHIUIIOB




sphere of youth policy and religious literacy;

- the possibility of interaction  with
representatives of the professional community
and interested parties as a result of studying
youth policy and religious studies;

1.2

KSZhKMN
2109
OPAK
2109
FOLACC
2109

KyxkpIK xoHe
chibaiinac
KEMKOPJIBIKK
a Kapcel
MOJIEHUET
Heri3uepi

OCHOBBI
npaBa u
AHTUKOPPYIIIL
HOHHAs
KyJbTypa

Fundamentals
of law and
anti-
corruption
culture

Kazakcran
TapUXbI
Hcropus
Kasaxcrana
History of
Kazakhstan

MozeHuerrany,
MICUXOJIOTUst
Kynbrypono rus,
HICUXOJIOTUst
Science
Cultural Studies,
Psychology

Crlbaiinac  XKEMKOPJIBIKKA Kapchl

MOJIEHUETTI KAJIBITITACTBIPYIBIH
Tapuxu npobIieMaapbiH,
TYPaKTBUIBIKTHIH WIBIFY ~ Te€ri,
cebenTepix, cbibaiinac

JKEMKOPJIBIKKA KapChl 1C-KUMBLIIBIH
QIIeyMETTIK-O)KOHOMHKAJIBIK,
KYKBIKTBIK, MOJICHH, aJaMrepIiIiK-
9TUKANBIK ACHEKTIIEPiH TYCIHAIpY.

PasbsicHenne HCTOPHYECKUX
npobeM (opmMupoBaHust
QHTHKOPPYIIUOHHOH  KyJIBTYpBI,

HCTOKOB, IPUYUH CTAOUIIBHOCTH,
COLIMAJIbHO-3KOHOMHYECKHX,
NPaBOBbIX, KyJbTYPHBIX,
HPaBCTBEHHO-3TUYECKUX aCIEKTOB
NPOTUBOJEHCTBUS KOPPYIILIMU

Explanation of the historical
problems of the formation of an
anti-corruption culture, the origins,
causes of stability, socio-economic,
legal, cultural, moral and ethical
aspects of combating corruption.

- TTonniy HaKTHI emipzeri,
FBUIBIMJIAD JKYHECIHIeri OpHBI MEH
peutin noiexTelt Oineni;

- OKYIUIBIHBIH TYJIFAIBIK JaMybIH
KaJIBIITACTBIPYAa,  oMip  OO¥bI
OimiM anyzma moHapasiblK  OuTiMIL
HHTErpalusIai anasl;

- AKaJIeMHUSIIBIK ajlaNblK
NPUHLOUNTEPI MEH MOJACHHUETIHIH
MaHbI3bIH Oaraai b,

- 3HAeT MECTO M POJIb AUCHHUILIHHBI
B peaJbHOW JKM3HH, B CHCTEME

HayK;
- Crnocoben HHTErpUpOBaTh
MEXAUCHUIIIINHAPHBIC 3HaHUS B
(hopmupoBaHue JIMYHOCTHOTO

pa3BUTHs y4eHHKa, B 00y4eHHE Ha
NPOTSKEHUU BCEl XKU3HMU;

- OueHNBaeT 3HaUeHHe MPHHIIUIIOB
u KYJIbTYpbl aKa/IeMU4eCcKoit
4ECTHOCTH;

- Knows the place and role of
discipline in real life, in the system
of sciences;

- He is able to integrate
interdisciplinary knowledge into the
formation of a student's personal
development, into lifelong learning;
- Evaluates the importance of the
principles and culture of academic
integrity;

-KOFaMJIaFbl JKacTap casicaTbl MeH JiHH OUTIMHIH
KaTeropHsuIapbIH, 3aHJIbUIBIKTAPbIH,
KbI3METTEpPiH  TYCiHEAI KOHE  JarbUIapbiH
TOKIpUOE XKY3iHIE KOIAaHa b,

-ONeMJIIK JiHHIH JaMy YJAEpiCiHIH TEOPHSIIBIK
HETI3/IepiH CUITaTTall, TyCiHel;

-asFaH OlmiMzaepi apKbLIb OJIEMIIK JKaHa CasiCH
OarbITTap bl J)KAaCTap casicaThl )KOHE JAiHK
cayaTTBUIBIKIICH YIITACTHIPA OTHIPBII 63
KO3KapachlH JoJIeNAeH alabl;

-KOFaMJIaFbl JKacTap cascaThl MEH JiHM Oimimji
aKMapaTThlK CHIHU OWJIay apKbUIbI KOFaMJIBIK
Kayirn-

KaTepJepi OonKaibl, aKIMapaTThIK
Kayilci3AiKTeri Heri3ri TaanTapabl OpbIHAAHIbL;
-KacTap  casicaThl MEH  QNeMAiK  JiHpjeri
JNeyMeTTIK-CasiCH ~ Mocenenepai  Oasupayna
©3iHIH OMBIH KETKI3€e anaspl;

')KaCTap casicaTbl MCH }IiHl/l CayaTTbIJ'lbIKTbI CBbIHH
Ke3KapacreH Oaranaif Ginesi, ©3iHiH Ke3KapachH
JIOJNIeNIeH ana/bl JKOHE JKaHa ILIENIMIep yChlHa
oieni;

-KacTap casicaTbl MEH JIiH MaceJIeCiHe KaThICThI
ic-1apanapbl )Kocnapiay koHe YHbIMIACThIPY
JIaFAbLIAPbIH KOpceTe/i;

- IIOH/1i OKYy/1a ©3 OeTIMEeH KacinTik
OUTIKTUIIKTIIINH apTThIPY /bl XKOCTapIaii bl
JKOHE ICKEPIIIK MEH AaFIbLIapabl
KaJIbINTACTBIPabl;

- JKactap cascaTtbl MEH [IHHM CayaTThUIBIKTHI
KoCciOM cayachlHAA OJKaFdasTTBIK —MIiHAETTEpIl
KYpY SAicTepi MEH KaruIaTTapbl KaJIbINTACThIPa
any;

-KacTtap cascaThl MEH JiHTaHy II9HIH OKY
HOTWIKECIHAE  KOCIOM  KOFaMIACTBIK JKOHE
MYZIJETi TapanTapbl OKiIIepiM 9peKeTTECTIKTI
apTThIpa Olyi;

- TOHMMAaeT KaTeropuu, 3aKOHOMEpPHOCTH,
(byHKIIH MOJIOZI&KH O TTOJIMTUKH u
penaMruo3Horo o0pa3oBaHMs B OOLIECTBE U
MIPaKTUKYET HaBBbIKH;

- XapakTepu3yeT M IIOHUMAeT TEOPETHYECKUE
OCHOBBI IIPOIIECCa PA3BUTHUSI MUPOBOI PEJUTHH;

- Omaromaps TIOMYYEHHBIM 3HAHUSM MOXET
JIOKa3aTh CBOKO TOYKY 3PEHHs, COYeTasi HOBBIC
MONUTUYECKHE HarpaBJIeHHs MHpa c
MOJIOAEKHOH  TMOJUTUKOM M PETMTHO3HOH
TPaMOTHOCTBIO;

- o0IecTBeHHAs OIaCHOCTh yepes
UH(POPMAIIMOHHOE  KPUTHYECKOE  MBIILICHUE
MOJIOJI)KHOW TOJUTHKU M PEIUTHO3HOTO




o0pa3oBaHus B 00IIECTBE-

[IPOrHO3UPYET YrpPO3bl, BBINOJHIET OCHOBHBIC
TpedoBaHus HHPOPMALUOHHON OE301aCHOCTH;

- yMEeT BBIpaKaTh CBOM MBICIH B H3JI0KCHUU
COLMAJIEHO-TIOJIU THYECKUX pobiem
MOJIOJIKHOW TTOJIMTUKH ¥ MUPOBOI PEJIUTHH;

- YMEET KPHUTHYECKH OLICHHBATh MOJIOJCKHYIO
MOJUTUKY W PEIWIHO3HYI0  I'PaMOTHOCTb,
apryMEHTHPOBaTh CBOK  TOYKY 3pCHHUS |
[peJyiaraTh HOBbIC PEILCHUS;

- JIGMOHCTPUPYET HAaBBIKH IUIAHUPOBAHUS M
OpraHu3allid  MEpONPHATHHA [0  BOIpOcam
MOJIOJIC)KHOU TTOJIMTHKH U PEIIUTHH;

- IUIAHUPYET  CaMOCTOSTEIBHO  IOBBIIIATH
poQecCHOHATBHYIO KBaJIU DUKALIUIO pu
U3YYCHUU TUCIUIUIMHBI U (POPMHUPYET HABBIKU U

YMEHUS;
- ¢dopMHpOBaHHE METOJOB M IPHHIHIIOB
HOCTPOCHHS CHTYaL[IOHHBIX 3aa4 B
npogeccHoHaNbHOI chepe MOJIOZIEXH OH
TOJIMTUKH M PETMTMO3HON IpaMOTHOCTH;

- BO3MOXXHOCTh BSaHMOﬂeﬁCTBMﬂ C
IpeACTaBUTEISIMU npo¢hecCHOHANBHOTO

COOGLLICCTB& U 3aUHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B
pe3yabTaTe U3y4EHUs] MOJOACKHON MOIUTHKH U
PEIUTrUOBEACHU S,

- understands the categories, patterns, functions
of youth policy and religious education in society
and practices skills;

- characterizes and understands the theoretical
foundations of the process of development of
world religion;

- thanks to the knowledge gained, he can prove
his point of view by combining new political
directions of the world with youth policy and
religious literacy;

- public danger through information critical
thinking of youth policy and religious education
in society -

predicts threats, fulfills the basic requirements of
information security;

- is able to express his thoughts in the
presentation of socio-political problems of youth
policy and world religion;

- is able to critically evaluate youth policy and
religious literacy, argue his point of view and
propose new solutions;

- demonstrates the skills of planning and
organizing events on youth policy and religion;

- plans to independently improve professional
qualifications while studying the discipline and
develops skills and abilities;

- formation of methods and principles for
constructing situational tasks in the professional
sphere of youth policy and religious literacy;

- the possibility of interaction  with




representatives of the professional community
and interested parties as a result of studying
youth policy and religious studies;
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EKN
2109

DKOHOMHKA
HKOHE
KocilKkepIik
Heri3uepi

OCHOBBI
9KOHOMH KHI
[peApUHIMA

TeJb CTBA

Fundamentals
of
Economics
and
entrepreneurs
hip

Kazakcran
TapHUXbI
Hcropus
Kazaxcrana
History of
Kazakhstan

Mozenuerrany,
TICUXOJIOTUSI

Kynbrypono rus,
MICUXOJIOTUst

Science
Cultural Studies,
Psychology

OkoHOMHMKa - Oyin  eHimaepai
OHJIpY JKOHE OHBI THIMAI Oeiy
YILIiH azgaMIapAbH LICKTEYIT
pecypcrapiasl  OapblHIIA — YTHIMIIBI
naijanaHysl  Typajbl  FBUIBIM.
BipinwiizeH, skoHoMuka Genrini 6ip
eljie HeMece OpTYpJi  yakbITTa

ycTeMIik eTeTiH TapUXu
aHBIKTAJIFAH ~ OHAIPIC  TOCUIIHIH
OHIipicTiK KaTbIHACTAPbIHBIH
SKUBIHTBIFBI. Exinminen,
9KOHOMHMKAa —  CIJIIH  XaJbIK

[IApyallbUIbIFBl,  OJ  OHIIPICTIH
OpTYpJi TYpJiepi MEH canasiapblH:

OHEPKACIMTI, aybul
[IApYaIlbUIBIFBIH, CayJaHbl JKOHE
T.0. Y wiHmmigeH, 3KOHOMHKA

3KOHOMMUKAJIBIK KaTbIHaCTap]ll:]H
OpTYpJi  aCIHEKTiJepiH 3epTTeHTiH
FBUIBIM  CaJlachl EKEHJIri JKailsbl
HIKIp KaJbIITaCTBIPY.

Kacinkepmnik KaOijeT-aJaMHBIH
OHIMJII OHJIIpY YIIIH pecypcTapibly
6enrini 6ip KOMOWHALUSICBIH
naiiianany,  TpUBHAJJIbI emec
memivM KaObligay, HHHOBAIUsIAp
JKacay JKoHe  Tayekenre — Oapy
KaOileTiH  KaJbIITACTBIPY  JKOHE
ajamaap/ibl  JKakchl  OacKapy/bl,
GacKapynbIH KYNUSIapbIH,
KbI3METKEpIEpAi bIHTANaHABIPYMbI,
JlaMBITyFa YHpeTYy.

DKOHOMHMKA-3TO Hayka o
MaKCUMaJbHO PpaIMOHATBHOM
HCIIOJIb30BAHNH TOBMHU
OrPAaHHYCHHBIX ~ PECYypCOB UL

MIPOM3BOJCTBA MIPOAYKIUH H €€
a¢dexTuBHOrO pacnpenenenus. Bo-
MIePBBIX, YKOHOMHKA MIPEJICTaBIICT
c000l COBOKYIHOCTb MCTOPHYECKH
00y CIIOBIEHHBIX
TIPOM3BOJCTBEHHBIX OTHOIICHUI
crocoba MIPOM3BOJCTBA,
TOCMOJCTBYIOIIUX B TOM HJIM WHOH
CTpaHe UJU B pa3Hoe BpeMs. Bo-
BTODBIX, 9KOHOMHKA-HAPOTHOE
XO3SIHCTBO CTpaHHI, OHO
OXBaTbHIBACT Pa3IMYHBIC BUIBI H
oTpaciu TIPOM3BOJCTBA:
IPOMBIIIIEHHOCTS, CeNbCKOoe
XO3SICTBO, TOProBIIO U T. B-
TpeThUX, (GOPMHUPOBAHUE MHEHHS O
TOM, YTO IKOHOMHKA-3TO OTpacib

- TaHBIMIBIK, KOCIOM JKOHE FHUILIMHU

3epTTeyiiepae MOZCIBICYI
KOJNJaHy Herisigme Mocenenepmi
[Ienry — JKOJIAphlH,  TOXipuOe
HOTHKENepiH KOMITBIOTEPJIIK
MOJIEIBACY  OficTepiH Tanaai
Gineni;

- TTonniy HaKTbI emipzeri,
FBUIBIMJIAD JKYHECIHIeri OpHBI MEH
peutiH adiiekreii Oinexni;

- OKYUIBIHBIH TYJIFAIBIK JaMybIH
KaJIBIIITACThIpY /A, eMip  0oiibl
OiniM amyga MoHapanblK  OuTiMAi
HHTErpanusiiai anaibl;

- YMeer aHaJIM3UPOBATH CHOCOOBI
peleHus 3aj1a4, METOIbI
KOMHL}OTCPHOFO MO)]eJ'[MpOBaHl/Ifl
Pe3yJIbTaTOB OMbITA HA OCHOBE
l'[pl/lMeHeHl/lfl MO}ICJ’[V[pOBaHl/lﬂ B
ITO3HABATCJIbHBIX,
npoecCHOHANBHBIX U HAYYHBIX
HCCIICIOBAHUAX;

- 3HaeT MECTO M POJIb AUCLUILIMHBI
B peaJbHOM XHM3HM, B CHCTEME

HayK;
- Crnocodex HHTErpUpOBATh
MEKIMCHMIUIMHAPHBIC 3HAHUA B
(dopmupoBaHue JIMYHOCTHOTO

pa3BUTHS YYCHHUKA, B 00yueHHE Ha
MPOTSKEHUU BCEH JKU3HH;

- He is able to analyze ways of
solving problems, methods of
computer modeling of the results of
experience based on the use of
modeling in cognitive, professional
and scientific research;

- Knows the place and role of
discipline in real life, in the system
of sciences;

- He is able to integrate
interdisciplinary knowledge into the
formation of a student's personal
development, into lifelong learning;

-KOFaMJIaFbl JKacTap casicaTbl MeH JAiHH OUTIMHIH
KaTeropHsUIapbIH, 3aH/IBUIBIKTAPBIH,
KbI3METTEpPiH  TYCiHEAI KOHE  Jar[bUIapblH
TOKIpUOE XKY3iHIE KOIAaHa b,

-ONeMIIK [iHHIH JaMy YJIEpiCiHIH TEOPHUsIIbIK
HETI3/IepiH CUITaTTall, TYCiHe/;

-ajFaH OUTIMAEp] apKBLIBI OJIEMIK XKaHa CasiCh
OarbITTap/Ibl J)KAacTap casicaThl )KOHE JAiHK
cayaTTBUIBIKIICH YIITACTHIPA OTHIPBII 63
KO3KapachlH JoJIeNAeH alabl;

-KOFaMJIaFbl JKacTap cascaThl MEH JiHM Oimimji
aKMapaTThIK CHIHW OWJIay AapKbUIbI KOFaMJIBIK
Kayirn-

KaTepJepi OonKaiIbl, aKIMapaTThIK
KayiIci3iKTeri Heri3ri TajanTtap/bl OpbIHAANIbI;
-Kacrtap —cascaTel MEH  QleMIiK  JiHjeri
JNeyMeTTIK-CasiCH ~ Mocenenepai  Oasupayna
©3iHIH OMBIH KETKI3€e anaspl;

')KaCTap casicaTbl MCH lliHl/l CayaTTbIJ'lbIl(TbI CbIHHU
Ke3KapacreH Oaranaif Ginesi, ©3iHiH Ke3KapachlH
Jorenziel anmajbl JKOHE JKaHa LISMIiMAep YChIHA
Gineni;

-KacTap casicaTbl MEH JIiH MaCeJIeCiHe KaThICThI
ic-IIapanap/sl JKocHapiay jKoHe YHBIMAACTBIPY
JIaFAbLIAPbIH KOpceTe/i;

- IIOH/1i OKYy/1a ©3 OeTIMEeH KacinTik
OUTIKTUIIKTUTINH apTThIPY /bl XKOCTIapIIaii bl

JKOHE ICKEPIIiK MeH JaFbuIap/ibl
KaJIBINITACTBIPA/IBI;

- JKacTap cascaTbl MEH [iHH CayaTTBUIBIKTBI
KociOM cayachlHAA OKaFdasTTBIK  MIHIETTEpIi
KYpY SAicTepi MEH KaruaaTTapbl KaJlblITACThIpa
any;

-KacTtap cascaThl MEH JiHTaHy II9HIH OKY
HOTIDKECIHIE  KoCiOM  KOFaMAACTBIK — JKOHE
MYZIJeTi TapanTapbl OKiIIepiM 9peKeTTECTIKTI
apTTHIpa Olyi;

- [OHMMaeT KaTeropuH, 3aKOHOMEPHOCTH,
GbyHKIIH MOJTOEKHON MIOJTUTHKA u
pEeIMruo3HOro oOpa3oBaHMs B OOIIECTBE W
MPaKTHKYET HABBIKH;

- XapakTepu3yeT H IOHHMAeT TEOPETHUECKHE
OCHOBBI IIPOIIECCa PA3BUTHS MHPOBOM PENUTHH;

- Omaromaps TIOMYYCHHBIM 3HAHHSAM MOXET
[IOKa3aTh CBOIO TOYKY 3PEHHs, COYeTas HOBBIC

MO TUYIECKUE HarpaBJIeHHs MUpa c
MOJIOACKHOH  TONMUTHKOH M PEIUTHO3HOM
TPaMOTHOCTBIO;

- o0recTBeHHas OIMacHOCTh yepes

HH(POPMALIMOHHOE  KPHTHYECKOE  MBIIUICHHE
MOJIOACKHOM  MOJMTHKA M PEIMTHO3HOTO
oOpa3oBaHus B 00IIeCTBE-

[POTHO3UPYET YIpO3bl, BBIIOJHICT OCHOBHBIE




HayKkHu, n3yyqaromias Ppa3InYHBIC

ACIIEKTHI IKOHOMHYECKHX
OTHOIICHHIA.
IpennpuHAMAaTETbCKAsT
CIIOCOOHOCTH-ITO CIIOCOOHOCTh
YenoBeKa HCIIONIb30BATH
OIIPEJIENICHHYIO KOMOHMHALMIO
pecypcoB IUTS [IPOU3BOJICTBA
OPOLYKIIUH, NpUHUMATH
HETPUBHAJIBHBIE perieHus,

CO31aBaTb MHHOBAILIUU U PUCKOBATh
U o0yyaTh Jrofeil xopomiemy
YIpaBJIEHUIO, CeKpeTam
ynopaBJICHUs, MOTHBaIlUA
COTPYAHHUKOB, Pa3BUTHUIO.
Economics is the science of the
most rational use of limited
resources by people for the
production of products and their
efficient distribution. Firstly, the
economy is a set of historically
determined production relations of
the mode of production prevailing
in a particular country or at
different times. Secondly, the
economy is the national economy of
the country, it covers various types
and branches of production:
industry, agriculture, trade, etc.
Thirdly, the formation of the
opinion that economics is a branch
of science that studies various
aspects of economic relations.
Entrepreneurial ability is a person's
ability to use a certain combination
of resources to produce products,
make non-trivial decisions, create
innovations and take risks, and
teach people good management,
management  secrets, employee
motivation, and development.

TpeOoBaHus HHPOPMALIOHH O OE30MaCHOCTH;

- YMEET BbIpa)kaTb CBOU MBICIIA B HU3JI0OKECHUU
COIMMAJIBHO-TIOJIMTHYCCKUX np06neM
MOJIO[[G)I(Hoﬁ TIOJIMTUKU U MHpOBOﬁ peimrun;

- YMEET KPUTHYECKU OLECHHUBATH MOJIOACIKHYIO
TMIOJINTUKY u PEIMTUO3HYIO TpaMOTHOCTD,
AprymeHTUpPOBaTh CBOKO TOYKY 3pCHUA u
npeaiaratb HOBbIC PCIICHUSA,

- JHEMOHCTPUPYET HAaBBIKU IUIAHUPOBAHUSA U
opraHusanvuu MepOHpHﬂTI/Iﬁ 1o BoOIpocam
MOJ'[OZ[e)!(HOﬁ TIOJINTUKHU U PEIIUTUH;

- IUTAaHUPYET CaMOCTOSATECIIBHO TIOBBIIATH
npodecCcHOHAIBbHYIO KBaJIM (PUKALIHIO npu
W3YYCHUU AUCHUIIJINHBI U d)OpMI/IpyeT HaBBIKH U
YMEHUS,

- (¢opMHpOBaHHE METOJOB W  MPHHIUIIOB
TIOCTPOCHU ST CUTYallMOHHBIX 3aa1a4 B
npodeccroHaIbHON chepe MOJIOZISIKHON
TIOJIUTUKHU U peJ‘IHFHOSHOﬁ TpPaMOTHOCTH;

- BO3MOXXHOCTh B3aHMO)16ﬁCTBHﬂ C
IpeACTaBUTEISIMU npohecCHOHANBHOTO
COOGLLICCTBa U 3aUHTECPECOBAHHBIX CTOPOH B
pe3yabTaTe U3y4eHUs] MOJOACKHON MONUTUKH H
PEIUTruOBEACHU S,

- understands the categories, patterns, functions
of youth policy and religious education in society
and practices skills;

- characterizes and understands the theoretical
foundations of the process of development of
world religion;

- thanks to the knowledge gained, he can prove
his point of view by combining new political
directions of the world with youth policy and
religious literacy;

- public danger through information critical
thinking of youth policy and religious education
in society -

predicts threats, fulfills the basic requirements of
information security;

- is able to express his thoughts in the
presentation of socio-political problems of youth
policy and world religion;

- is able to critically evaluate youth policy and
religious literacy, argue his point of view and
propose new solutions;

- demonstrates the skills of planning and
organizing events on youth policy and religion;

- plans to independently improve professional
qualifications while studying the discipline and
develops skills and abilities;

- formation of methods and principles for
constructing situational tasks in the professional
sphere of youth policy and religious literacy;

- the possibility of interaction  with
representatives of the professional community
and interested parties as a result of studying




youth policy and religious studies;

1.4

Kaprxbuibix
cayaTbUIbIK

DunaHcoBas
IpaMOTHOCTb

Financial
literacy

Kazakcran
TapUXbl

Hcropus
Kazaxcrana

History of
Kazakhstan

MoneHuerrany,
MICUXOJIOTUST
Kynbrypono rus,
TICHXOJIOTUST
Science
Cultural Studies,
Psychology

KapxbUIbIK cayaTTBUIBIK -OyJI aKiia
MEH IUbIFBIHAApFa  OailJIaHBICTHI
Oypbic IIemnM KaOblLigay —YIIiH
6iniM MeH JarapuIapibl Naiganany
MYMKIHJII.

IToHHIH MaKcaThI: ©31H-031 JaMBITY
JKOHE  ©3IH-631  JKy3ere  achIpy
MYMKIHAIKTEpiH  KeHefTy, iKeke
Kap KbUIBIK dlIayKaTKa KOJI JKETKi3y
YLIH Gi71iM anymbuIapably Menua
MOJICHHUETIH (CayaTTHUIBIFBIH) )KOHE

KapiKbIJIbIK CayaTTBUIBIFbIH
KaJbINTacThIPy.
®duHaHCcoOBast IPaMOTHOCTB-3TO

CMOCOOHOCTh MCIOJIb30BaTh 3HAHUS
u HaBbIKU It l'lpl/lelTl/lSl
l'lpaBl/lJ'll:Hb]X pemeﬂuﬁ, CBA3aHHBIX
C ICHBIaMHU U pacxoaMu.

LleJ'lb JUCIHUIIIIMHBI.  ITOBBIIICHUC
MEIMAKYJIbTYPbI (rpamoTHOCTH)
0o0y4Jarommxcst U paclidpeHus
BO3MOXKHOCTEl ~ caMopasBUTUS U
caMmopcanusaluu, JOCTUXCHHA
JIMYHOT'O (uHAHCOBOTO
Onmaromostyynss U (OpMHpPOBAHUE
(hMHAHCOBOI IPaMOTHOCTH.
Financial literacy is the ability to
use knowledge and skills to make
the right decisions related to money
and expenses.

The purpose of the discipline is to
increase the media culture (literacy)
of students to expand the
opportunities for self-development
and self-realization, to achieve
personal financial well-being and
the formation of financial literacy.

- He is able to analyze ways of
solving problems, methods of
computer modeling of the results of
experience based on the use of
modeling in cognitive, professional
and scientific research;

- Knows the place and role of
discipline in real life, in the system
of sciences;

- He is able to integrate
interdisciplinary knowledge into the
formation of a student's personal
development, into lifelong learning;

- TaHBIMIBIK, KOCIOU YKOHE FHIIBIMH
3eprreysepue MOZCIBICYI
KOJNJAHy Herisinme Mocenenepai
menry JKOJLIApBIH, Toxipude
HOTHKENepiH KOMITBIOTEPJIIK
MOJENBACY  QiCTepiH Tangai
Gineni;

- ITonniy HaKThI eMipzeri,
FBUIBIMZAD KYHEeCIHIeri OpHBI MeH
peutiH adiiekreii Oinexni;

- OKyIUBIHBIH TYJIFAlbIK JaMYBIH
KaJblITacThIpyna,  eMip  OOibI
GimiM amyna ToHapaibIK  OLTIMAI
MHTErpalusIai anazipl;

YMeeT aHaJIu3upoBaTh CIOCOOBI
peuieHus 3ajad, METObI
KOMIIBIOTEPHOT' O MOJACIUPOBAHUA
PE3YJIBTATOB OIIbITA HA OCHOBE
NPUMCHECHUA MOJCIUPOBAHUA B
I103HABATCJIBHBIX,
po(heCCHOHAIBHBIX U HAYYHBIX
HCCIICIOBAHUAX,

- 3HAeT MECTO U POJIb JUCHUIIIMHBI
B pealbHON XKHU3HM, B CHCTEME
HayK,

- Crnocodex HHTErPUPOBATH
MCEXIUCHUIIJIMHAPDHBIC 3HAHUA B
(hopmupoBaHue JIMYHOCTHOTO
pa3BUTHS YYCHHUKA, B O0yueHHE Ha
TIPOTKCHUA BCeit JKM3HH,

- He is able to analyze ways of
solving problems, methods of
computer modeling of the results of
experience based on the use of
modeling in cognitive, professional
and scientific research;

- Knows the place and role of
discipline in real life, in the system
of sciences;

- He is able to integrate
interdisciplinary knowledge into the
formation of a student's personal
development, into lifelong learning;

- understands the categories, patterns, functions
of youth policy and religious education in society
and practices skills;

- characterizes and understands the theoretical
foundations of the process of development of
world religion;

- thanks to the knowledge gained, he can prove
his point of view by combining new political
directions of the world with youth policy and
religious literacy;

- public danger through information critical
thinking of youth policy and religious education
in society -

predicts threats, fulfills the basic requirements of
information security;

- is able to express his thoughts in the
presentation of socio-political problems of youth
policy and world religion;

- is able to critically evaluate youth policy and
religious literacy, argue his point of view and
propose new solutions;

- demonstrates the skills of planning and
organizing events on youth policy and religion;

- plans to independently improve professional
qualifications while studying the discipline and
develops skills and abilities;

- formation of methods and principles for
constructing situational tasks in the professional
sphere of youth policy and religious literacy;

- the possibility of interaction  with
representatives of the professional community
and interested parties as a result of studying
youth policy and religious studies;
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ETK
2109
EBZh
2109

ELS
2109

Okonorus
HKOHE
TIPLILTIK
Kayincizairi

DKoJorus u
6e301MacHOCTh
KHU3HEIEATEN

BHOCTH

Ecology and
life safety

Kazakcran
TapUXbl

Hcropus
Kazaxcrana

History of
Kazakhstan

MozeHuerrany,
TICUXOJIOTUst
Kynbrypono rus,
TICUXOJIOTUst
Science
Cultural Studies,
Psychology

Okonorus JKOHE Tipmimk
Kayireisiri Heri3nepi-TereHmte
KaFJaillap — Ke3iHxe — aJlaMHBIH

MEKEHJIey OpTachIMeH (OHIIpICTIK,
TYPMBICTBIK, ~KaJalblK, TaOurn)
Kayilci3 es3apa iC-KHMBLI Kacay,
IIapyaIlbUIbIK KYPrisy
00BEKTIePiHIH (yHBIMaapAbIH)
TYpaKThl JKYMBIC iCTEy ToCIImEepiH,
JKarbIMCBI3  (haKTOpJapiaH Kopray,
TabuFu JKOHE TEXHOT €HJIIK
CHIIATTaFbI TOTEHILIE
JKAFJalIapably QJIbIH  aly MeH
OJIapABIH calllapiiapblH KO KOHE
onappl KOJIIaHyJaH KOpFay
MOceNeNepiH 3epAeneiTiH JKOFapbl
MEKTell IOHI Kasipri  3aMaHFbI
3aKbIMIAY Kypaagapsbl..

OCHOBBI 3KOJIOTHH U 6€30MacHOCTH
JKU3HEACSITEbHOCTH-PELICHNE

BOIIPOCOB 6e3omacHoro
B3aMMoJIel CTBUS co cpenoit
obuTaHus yesioBeKa
(Ipou3BOJICTBEHHOH, OBITOBOMH,
TOpPOJICKOH,  TPUPOAHOI) npu
4pe3BBIYARHBIX CHUTYaIHsX,
croco0oB YCTOHYMBOTrO
(DYHKLIMOHUPOBAHUS 00'bEKTOB
(opranmzanuil)  X03siCTBOBaHMS,

3aIUTHl OT HEraTUBHBIX (HAKTOPOB,
OpeAynpexIeHHs M JIMKBHIALHN
MOCIEACTBUI Ype3BbIYaiHBIX
cUTyauui NPUPOAHOTO u
TEXHOT€HHOT'0 XapaKTepa U 3aIlUThI
OT HUX TPUMEHEHUs H3ydaeMbIi

npeaMeT Bricmeit LIKOJIBI
COBpPEMEHHBIE cpencTBa
MOPaXKCHHSL...

Fundamentals of ecology and life
safety-solving  issues of safe
interaction ~ with  the  human
environment (industrial, household,
urban, natural) in  emergency
situations, methods of sustainable
functioning of economic facilities
(organizations), protection from
negative factors, prevention and
elimination of consequences of
natural and man-made emergencies
and protection from their use
studied subject of Higher School
modern means of destruction..

- TTonniy HaKThI emipzeri,
FBUIBIMZIAD KYHEeCIHJeri OpHBI MeH
peutin noiiekTelt Oineni;

- FeulbIMHBIH Ka3ipri kai-Ky#iH
JKOHEC e3repin OTBIPpAaTBIH
QNICYMETTIK JKarAaiibl  ecKepeni,
JKMHAKTalFaH ToxipuOeHi aceipa
Garanait ay, FBUIBIMU
3epITeyJepAiH ~ OMICTepiH  KOHE
aKaJeMUsUIBIK XaTThl Oileni koHe
oJappl OKBITaThIH canazga
3eprreiini;

- 3HaeT MecTo U POJIb NUCHUTIITAHBI
B peanLHoﬁ JKU3HH, B CHUCTEMEC
HayK;

- YuuteiBaet COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE HAYKHM U MECHAIOUIYIOCS
COLIMAJIHYIO ~ CHUTYallMI0, yMeEeT
MEPEOLCHUBATH HaKOIJICHHBII
OIIBIT, 3HaeT METOAbI Hay'-{Hl)IX
HCCJ’IG}IOBaHl/IFI M aKaaeMH4YECKOIro
InucbmMa )51 u3yqaeT ux B
npernoaaBaeMoi 061acTu

- Knows the place and role of
discipline in real life, in the system
of sciences;

- Takes into account the current
state of science and the changing
social situation, is able to
overestimate  the  accumulated
experience, knows the methods of
scientific research and academic
writing and studies them in the
taught field,;

-KOFaMJIaFbl JKacTap casicaTbl MEH JAiHH OlTIMHIH
KaTeropHsUIapbIH, 3aH/IbUIBIKTAPbIH,
KbI3METTEpPiH  TYCiHEAI KOHE  JaFr[bUIapbiH
TOKipUOe XKY3iHIE KOIIaHa b,

-ONeMIIK [iHHIH JaMy YJIepiCiHIH TEOpHUsIIbIK
HETI3/IepiH CUIaTTaIl, TYCiHeN;

-asFaH OlmiMzaepi apKbLIbI OJIEMIIK JKaHa CasiCH
OaFrbITTap bl J)KAacTap casicaThl )KOHE JAiHK
cayaTTBUIBIKIICH YIITACTHIPA OTHIPBII 63
KO3KapachlH JdJIeNIeH anaibl;

-KOFaMJIaFbl JKacTap cascaThl MEH JiHM Oimimji
aK[apaTThIK ChIHW OMJIay AapKbUIbl KOFaMJIbIK
Kayirn-

KaTepJiepi OonKaiIbl, aKMapaTThIK
KayiIci3JiKTeri Heri3ri TajanTtap/bl OpbIHAANIbI;
-Kacrtap —cascaTel MEH  QleMIiK  JiHjeri
QNIEYMETTIK-Casicli ~ Macenenepiai  OasHpayna
©31HiH OMBIH JKETKi3e aapl;

-)Kacrap cascaThl MEH JIiHH CayaTThIJIBIKTBI CBIHH
Ke3KapacreH Oaranaif Ginesi, ©3iHiH Ke3KapachiH
Jorenziel anmajbl JKOHE JKaHa LISMIiMAep YChIHA
Gineni;

-KacTap casicaTbl MEH JIiH MCeJIeCiHEe KaThICThI
ic-IIapanap/sl xKocmapiay JKoHe YHbIMAACTBIPY
JIaFIUIAPBIH KOpCceTesl;

- IIOHJ1i OKy/1a ©3 OeTIMEeH KacinTik
OUTIKTUIIKTUIINH apTThIPY /bl XKOCTIapIIaii bl

JKOHE ICKEPIIiK MeH JaFbuIap/ibl
KAJIBINITACTBIPA/IBI;

- JkacTap casicaTbl MEH [iHH CayaTTBUIBIKTBI
KociOM caylachlHAA JKardasTThIK — MiHAETTEpAl
KYpY aaicTepi MEH KaFuJIaTTapbl KaJblITACThIpa
any;

-KacTtap cascaThl MEH JiHTaHy II9HIH OKY
HOTHKECIHIE  KoCiOM  KOFaMAACTBIK — JKOHE
MYZJETi TapanTapbl OKiIIepiM 9peKeTTECTIKTI
apTThIpa OlNyi;

- [OHMMaeT KaTeropud, 3aKOHOMEPHOCTH,
GbyHKIIH MOJIOIEKHOM MO THKH u
penaMruo3Horo o0pa3oBaHMs B OOLIECTBE U
MPaKTHKYET HABBIKH;

- XapakTepu3yeT H IOHHMAEeT TEOPETUUCCKHE
OCHOBBI IIPOIIECCa PA3BUTHS MHPOBOM PEIUTHH;

- Omaromaps IIOMyYCHHBIM 3HAHUSIM MOXET
IOKa3aTh CBOIO TOYKY 3PEHHS, COYeTas HOBBIC

MO TUYIECKU e HarpaBJIeHHs MHpa c
MOJIOACKHOH  MONUTUKOM M PETMTHO3HOH
TPaMOTHOCTBIO;

- o01ecTBeHHas OTMAaCHOCTh yepes

HHGOOPMAIIMOHHOE  KPUTHYECKOE  MBIIUICHUE
MOJIOACKHOH  MONMTHKA M PEIMTHO3HOTO
oOpa3oBaHus B 00IIeCTBE-

[POTHO3UPYET YrpO3bl, BBIIONHSACT OCHOBHBIC
TpedoBaHus HHPOPMALMOHHON O€30M1acHOCTH;

- yMeEeT BBIPAKAaTh CBOM MBICIH B H3JIOKCHHUH
COLIMAJIBHO-TIONM THYECKHX pobieM




MOJIO[[G)I(Hoﬁ IIOJIMTUKH 1 MHpOBOﬁ peimrun;

- YMEET KPUTHYECKU OLECHHUBATH MOJIOACIKHYIO
TMIOJINTUKY u PEIMTHO3HYIO TpaMOTHOCTbD,
apryMEHTHpOBaTh CBOK  TOYKYy 3pEHHS U
Tpeaiarate HOBBIC PEIICHUSA;

- JHEMOHCTPUPYET HAaBBIKK IUIAHUPOBAHUS W
opraHusanuu MepOHpHi{TI/Iﬁ 1o BOIpocam
MOJ‘[OZ[e)!(HOﬁ TIOJINTUKHU U PEIIUTUH;

- IUTAaHUPYET CaMOCTOSATECIIBHO TIOBBIIATH
poQecCHOHAIBHYIO KBaJIM PUKALIAIO pu
H3Y4YCHUU OUCHUILINHBI U (bOpMI/IpyeT HaBBIKH U
YMEHUS,

- (¢opMHpOBaHHE METOJOB U IPHHIUIIOB
TIOCTPOCHU ST CUTYallUOHHBIX 3aJ1a4 B
npodeccroHaIbHON chepe MOJIOJIEKH OH
TIOJIUTUKHU U peJ‘IHFI/IOSHOﬁ TpPaMOTHOCTH;

- BO3MOXXHOCTH Bsanmoz[eﬁcnspm C
MpeaCTaBUTENAMU Mpo¢eCcCHOHAIBHOIO
COOGLHGCTBa U 3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B
pe3yabTaTe U3Y4EeHUS! MOJIOAEKHOW MOIUTUKHA U
PEIUTruOBEACHU S,

- understands the categories, patterns, functions
of youth policy and religious education in society
and practices skills;

- characterizes and understands the theoretical
foundations of the process of development of
world religion;

- thanks to the knowledge gained, he can prove
his point of view by combining new political
directions of the world with youth policy and
religious literacy;

- public danger through information critical
thinking of youth policy and religious education
in society -

predicts threats, fulfills the basic requirements of
information security;

- is able to express his thoughts in the
presentation of socio-political problems of youth
policy and world religion;

- is able to critically evaluate youth policy and
religious literacy, argue his point of view and
propose new solutions;

- demonstrates the skills of planning and
organizing events on youth policy and religion;

- plans to independently improve professional
qualifications while studying the discipline and
develops skills and abilities;

- formation of methods and principles for
constructing situational tasks in the professional
sphere of youth policy and religious literacy;

- the possibility of interaction  with
representatives of the professional community
and interested parties as a result of studying
youth policy and religious studies;

2.1

SHI(E)
(B1)

Ieren
Tijti " (eKiHmi)

Ieren Timi'
Muocrpanusrit

Ieren
Timi ' (exinmi) (

Kynnemikri
mpoLeciHe

KapbIM-KaTbIHAC
JKETKITIKTI

-TyJira JAaMYbIHAAFbI

HIbIFapMallbIIIbIK

JKOHE

JKac,
napa

-KOpKeMIIK OiniMai urepy OapbiChiHIA ©3iH-031
JTaMBITY KaOiJIeTiH TalKbLUIai/Ibl;

Marwuctp,
OKBITYIITBI

ara




2218 (B1) A3bIK B2) JIMHTBUCTHKAJIBIK OUTIKTUNIKTI | epeKIIeTiKTepiH aXbIpaTaisl; -KOPKEeMJIK O1TiM MEH dCTeTHKAIBIK Topoue Oepy | baiitenoBa A
Bropoii Bropoii KaJBIITACTBIPY, KAKETTI TUNTIK | -O3IHAIK OimiM amy JkoHE ©3 | yjepiciHe KaThICYLIbl GaianapiblH JKac KoHe Marucrp,
HMHOCTPaHHbII HMHOCTPaHHBIH JKaFIasTTapia KaTbIChIM XKacail any, | OeTiHIIe IMIBIFapMalIbUIGIK JKYMBIC | Jiapa epeKIIeiKTepiHe SKCIePUMEHT KYprizesi; crapmmit
SI3BIK S3BIK (YPOBEHb TYPMBICTBIK JKaFjaili MeH OKYBIH | icTey KaOLIeTTiNiriHe chlHH Tannay | Buageer rpaMMaTHYCCKHMH MOHATUSMH | IperojaBaTellb
(yposens B1) B2) cumarrayra Kyseiperri 6omy. Tingik | kacafinsl, AHITIMICKOTO U Ka3aXCKOro A3hIKOB C ydeToM ux | bailiteHopa A.
Foreign Foreign language KapbIM-KaThlHaC  YIIiH  KaxerTi | JleMOHCTpupoBaTb  3HaHMA 110 | OCOOCHHOCTE, 3HaeT rpammarndeckyto | Master's senior
language second (B2) ceszuep MEH coilieMIepiH | OCHOBHBIM BOIIPOCAM | CTPYKTYpY H3y4aeMOro HHOCTPAHHOIO s3bIKa lecturer: /
second (B1) MAaTepUANABIK TYPIATHIH JKacayllbl | MHOCTPAaHHOI'O A3bIKA U | Kak CHCTEMBI ¥ pean3aliio rpaMMaTHdeCKUX Baitenova A.

TUMIK ~ KYHEHIH  DJIEMEHTTEpiH | 'paMMAaTHKM  POJHOrO  53blKa, | KaTeropuii B  pedd, a TaKKe CIOCOObI
KapacTeIpy, HIaCCHUBTIK JKOHE | BIIAZETh MU MOP(OIOrHYECKOro aHaIu3a.

noreHIManbALK  co3uik  kopwei | Demonstrate knowledge of the main | Speaks grammatical concepts of English and
GaiibITy morin mMasmynein | issues of a foreign language and | Kazakh languages, taking into account their
TONBIK ~ TyCiHin, okymsutapaein | grammar of the native language, | peculiarities, knows the grammatical structure of
GolibIHIa TeMenzerigeit | own them the foreign language being studied as a system
ickeprikTepai JaMBITY: and the implementation of grammatical
HHTepIIpeTarus, KOMMEHTapHil categories in speech, as well as methods of
JKOHE TaJJay jkacai aiy. morphological analysis.

JleMOHCTpUpPYET yMeHHEe 0o0IIaThCs

B YCTHOH M MUCbMEHHON (opmMax Ha

l/lHOCTpaHHOM sS3bIKaxX I pel_lleHl/lﬂ

3aga4 MEXIIMYHOCTHOTO H

MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJIEH CTBHS.

Bnaneer OCHOBaMH peueBoit

KyJ'leypl:l Ha aHFJ'lHFICKOM A3BIKE,

Opl"aHl/BOBblBaTb COpr}lHVI'—leCTBO

00y4alomuxcsl, MOANCPXKUBATh HUX

aKTUBHOCTh CPEACTBAMH

AHIJIMICKOr O A3bIKA.

Demonstrates  the  ability to

communicate orally and in writing

in a foreign language to solve

problems of interpersonal and

intercultural interaction. He knows

the basics of speech culture in

English, to organize the cooperation

of students, to support their activity

by means of the English language.

2.2 EShTZh EKiHHIi. ) Ieren Tini® 5 LI._IeTTen. ) Kypc meren Timize —aybisma ,[[unanor CO3MC  THIHIAYIBIHBIH Mosomnortiy  TYpi u(xa6apnvay, mamimzaey, | Maructp, ara
TBO meres TUTiH WHocTpaHHbIH Timi (exinmm) ( Coiiiey CanacHHaa CTYICHTTEpIIN alTBUIFAaH MiKipre Kepi peakIsChl CPIHaTTay,TaJ‘IKBIJ‘Iay);O'I/II[BI. .6aITIJIaHBICTI>I JKOHE | OKBITYIIIBI
2218 KaHa SI3BIK B2) 3 KY3BIPETTITNH  KaTBIITacTBIpyFa 60@)1_51. AJI MOHONOT  CO3€, | YFHIHBIKTBL JKETKI3Y,MIKip JIKYPBITBIMBIHBIH baiitenosa A

TeXHOIIOrHA Bropoit 5 KOHE TaMBITYFa, aybrsura | KCPICIHIICKeEp] peakitis OonMaiinsl, | yimecimai  askramysl.  [IpomeMOHCTPHPOBATH MaFI/ICTP,
OolibIHITIA HMHOCTPaHHBIH colineyin Herisri | TeK aBTop cesiranabonanbl. Jluanor | ymenne CaMOCTOSTENIEHO aHaTM3UPOBATh | CTAPIIMA
OKBITY SI3BIK (YpOBCHB TYKBIPHIMIaMATApEIH Ginyre xome | AOHC ‘ MOHOIOT po6IIEMBI CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYpBI | HpernomaBaTellb
OO0yueHune B2). KeKe Tysraapansik, | COACKE3NCCCTIHKMbIHABIKTAPTYpI COBPEMEHHOI0 aHINIMIICKOTO s3bIKa, a TakKe | bakTeHoBa A
BTOPOMY Foreign language MOJIeHHETapaIIbIK 03apa IPEKETTECY meOoBIIKe31ecei. ) TpaMMaTHYECKUX TOHATHI B obmactu | Master's senior
MHOCTPAaHHOM second (B2) MOCeNeepiH ey YImin ayi3ia E¥IIKI/IBIHIIBIKTLIHHQTI/I)KeCIIHZ[eaJ'IFa CHHTaKCHCa Iec_turer: /
¥ I3BIKY TIO coiiey (bopmanapermpi | KOTBUIFAHMAKCATKAKOMKETKi3eamMa Baitenova A.
IT{;):}?ZHOFHH Aar AbLIAPBIH MeHrepyre {,r;fgeia%;;s;zm“ HoMyuCHHbIC Demonstrate the ability to ind_ependently analyze

- OaFbITTANIFaH. the problems of the syntactic structure of the
Teaching SHAMWCL B~ PEUH,  MPOBOMMTE | nadern English language, as well as grammatical
second QopmupyeT W pasBUBACT Y | cHHTAKCHYECKMIl AHAIM3 IPOCTHIX H -NgIIsh 'anguage, Y
foreign 0BYUAIONIXCA  KOMIETEHIHH B | coioscibix - concepts in the field of syntax.
language 06IacTH YCTHOH KOMMYHHKALlHU Ha CpaBHHUBATb TrpaMMaTH4eCcKuit
using a new MHOCTPaHHOM S3bIKE, 3HaHHIT 00 MaTepuan ¢ TPaMMaTHKOH S3BIKOB,




technology

OCHOBHBIX ITOHATHUAX yCTHOﬁ peun u

HaBBIKOB YCTHBIX thopm
KOMMYHHKALIUH JUTSL PEIICHUS 33124
MEXJIMYHOCTHOT O u

MEXKYIBTYPHOTO B3aMMOH€ﬁCTBHH

Forms and develops students'
competencies in the field of oral
communication in a foreign
language, knowledge about the
basic concepts of oral speech and
skills of  oral forms of
communication to solve problems
of interpersonal and intercultural
interaction

POACTBEHHBIX aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY.
FpaMmaTquCKMe KaTeropuu u
CTPYKTypa IpaMMaTHYeCKHX (HopM
u HaBBIKHA OIpEACICHUST ux
B3aP[MOlIefICTBHSI C [S2107850%00¢:0%0%
JIpyroro  ypoBHs B  IIpolecce
BBINOJIHEHUSIT KOMMYHHUKATUBHBIX U
[parMaTHYEeCKUX (GyHKIUH.

He is able to apply the acquired
knowledge in speech, conduct
syntactic analysis of simple and
complex  sentences,  compare
grammatical material with the
grammar of languages related to
English. Grammatical categories
and the structure of grammatical
forms and the skills of determining
their interaction with units of
another level in the process of
performing communicative and
pragmatic functions.

3.1

Ht(E)
(B2)
EStAKB
0

3219

Hleten
Tini " (eKiHIi)
(B2)

Bropoit
HMHOCTPAHHBIN
SI3BIK
(ypoBeHb B2)
Foreign
language
second (B2)

[leren
tini"(exinmi) (Bl

Bropoii
MHOCTPaHHbIH
A3BIK (YPOBEHb
BI)

Foreign language
second (B1)

leTen Tinin
apHaiibl MaKcaTTa
okpITy (C1 Herisri
JICHTeH1)
Muocrpanusrit
A3BIK OJIA
CriCHaJIbHBIX
nenei (ypoBeHb
Cl)

Teaching a
foreign language
for special
purposes (C1)

OJNleyMeTTiK- TYPMBICTBIK,
dNIeyMETTIK-MOJIEHH, OKy-Kociou
aslap MEH TINAIK Martepuangap
HETi3iHJe KYpBUIFAH TaKbIPBIITap
MEH TaKbIPBIIITAP OolibIHIIAa
KaTbICBIMJIBIK iC-9pEeKeTTIH
HNPOAYKTHUBTI TYpJIEpiH OpbIHJAY;
CeiyieyliH  MOHJIIK  Ma3MYHBIH
MEHrepy, TUIAIH JIMHTBOMOIECHH
HOpMAachlHa COUWKECTIK Ceineynin
JIMHIBUCTUKAJIBIK JAYPBICTBIFBIH
axpIpaTa Oliry )KOHE MEHIepy
Breimonnenue MIPOAYKTHBHBIX BUI0B
KOMMyHI/II(aTI/IBHOfI JCATCIIBHOCTH
II0 TeMaM UM TEMaM, IMOCTPOCHHBIM
Ha OCHOBC COIMAJIbHO - 6I>ITOBI>IX,
COLMANBHO-KYJIbTYPHBIX,  y4eOHO-
npodeccCHOHaNbHBIX chep u
A3BIKOBOI'0 MaTepuajia; OBJIAJCHUC
NPEAMETHBIM COJEPKAaHUEM DPEYH,
COOTBETCTBHE JIMHIBOKYJILTYPHON
HOpME fA3bIKa YMEHME pa3jindaTh U
BJIaACTh JIMHTBUCTHYECK O
NPaBUIBHOCTBIO pEYH
Implementation of productive forms
of participatory activities on topics
and topics based on socio -
domestic, socio-cultural,
educational and professional
spheres and language materials;
mastering the subject content of
speech, compliance with the
linguocultural  norm  of  the
language, the ability to distinguish
and master the linguistic correctness

BimimM, FBUIBIM JK9HE TIKIpHOe
apachlH/arbl e3apa OaiIaHBICTHI
JaMbITa OTI)Ipl)Il'I, KoraM MEH

Ou3HeCTIH KaKeTTLTIKTepiH
KaHaraTTaHIbIpa aJIaThIH
69ocekernecTikke KaOinerTiiri
KaJIbITACA/IBL.

Pa3BuBasi B3aHMOCBSI3b MEXY
obpa3oBaHUEM, HayKO# u
OITBITOM, dopmupyercs
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTD,
criocoOHas YIIOBJIETBOPUTH
NOTPEOHOCTH obecTBa u
6uzHeca.

By developing the

interconnection between
education, science and practice,
the ability to compete is formed,
which can meet the needs of
society and business.

opTypai GimiM Gepy Mekemenepinzae Oa3aiblk
JKOHE 9JIEKTHBTI KypCTapabIH OKY
6amapnamanapbm JKacalrl, OHBI JXXY3€re aceipa
6inyre kabinerti

crniocobeH  pa3padaThiBaTh U PEAM30BBIBATH
yueOHbIE TPOrpaMMbl 0a30BBIX M 3JIEKTUBHBIX
KypcoB B  pa3iM4HBIX  00pa30BaTENbHBIX
YYPEKIAECHUAX

able to develop and implement curricula of basic
and elective courses in various educational
institutions




of speech

3.2 Exinmmi Ieren Ileren Tinin MaMaHIBIKTBIH IIOHIIK cajacblHa | BimM, FBUIBIM koHE ToXipHOe opTypni OimiM Gepy MekeMenepiHzne 0a3aiblk
IIeTes TiTH Tini'(exinmi) (B1 apHaiibl MaKcarTTa eKiHII  meT TUIHIH  KociOW- | apachlHOAarbl e3apa OaiIaHBICTHI JKOHE JJIEKTUBTI KypCTapablH OKYy
apHaiibl okpity (C1l Herisri | GarnmapimanfaH — TiNIHAE — Kipicme. | AaMbITa OTBIPBII, KOFAM MeEH OarJapnaMaliapblH kacall, OHBI JKy3ere achlpa
Kacion Bropoii JeHTeitl) Bazanblk KaTeropusuIblK YFBIMABIK | OM3HECTIH KaXeTTLIIKTepiH Oimyre kabinerTi
GarbITTa HMHOCTPaHHBIH WHocTpaHHBII anmapaT JKOHC OHBIH eKIiHII IIeT | KaHaraTTaH[IbIpa aJIaThIH criocobeH  pa3pabaTblBaTh M PealU30BBIBATH
OKBITY A3bIK (YPOBEHb SI3BIK JUISI tiningeri Hyckanapel. Kocibu xoHe | Gocekenectikke KaOinerTimiri yueOHble TpPOrpaMmbl 0a30BBIX M 3IEKTUBHBIX
O6yuenue B1) CreLHabHbIX FBUIIME TEPMHHOJIOIMS. ApHaifbl | KaJblITacaisl. KypcoB B  pa3iIM4YHBIX  0Opa30BaTENbHBIX
BTOPOMY Foreign language neneit (ypoBeHb KociOu-OarnapiiaHran Mmarepuai | Pa3zBuBas B3auMOCBSA3b MEXIY YUPSKICHUIAX
HHOCTPaHHMY second (B1) Cl) JKOHE  OHbl  OepiireH  KociOM | obGpa3oBaHHeM, HayKOM u able to develop and implement curricula of basic
S3BIKY O Teaching a JKaFqannapna naijianady. | OIBITOM, (bopmupyetcs and elective courses in various educational
CrenUaIbHOM foreign language MamaHnpIK GOWBIHINA TOHIIK calla | KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTb, institutions
y for special Ma3MYHBIHBIH mer  TuTiHAeri | crnocoOHas YIOBIETBOPUTH
npodeccrona purposes (C1) CUIIaTTaMachl. noTpedHOCTH obmecrBa u
JIBHOMY BBenenue B mpeaMeTHyl0 001acTh | Ou3Heca.

HAaIpaBJICHHIO CIIeUATBbHOCTH Ha | By developing the
Teaching npoQecCHOHATBHO- interconnection between
second OPHEHTHPOBAHHOM SI3BIKE BTOPOrO education, science and practice,
languge ina HHOCTpaHHOTO  s3bika.  basoswii | the ability to compete is formed,
special KaTeropuasibHbIi nousituiielii | which can meet the needs of
professional arnmapar ¥ ero BapuaHThl Ha BTopoM | society and business.
direction HHOCTPAaHHOM SA3BIKE.

[IpodeccuonanbHas W HaydHas

TEPMHHOJIOT . CrenuanbHblit

npoQecCHOHaIbHO-

OPHCHTHPOBAHHBIA MaTepHall U €ro

HCII0JIb30BaHUE B 3aJaHHBIX

HIpO(ECCHOHANBHBIX ~ YCIIOBHSAX.

XapaKTepucTHKa coiepKaHus

peMETHOM obsactu o

CHEUNATbHOCTH Ha HHOCTPAHHOM

A3BIKE.

Introduction to the subject area of

the specialty in the professionally

oriented language of the second

foreign  language. The basic

categorical conceptual apparatus

and its variants in the second

foreign language. Professional and

scientific  terminology.  Special

professional-oriented material and

its use in given professional

conditions.  Description of the

content of the subject area in the

specialty ina foreign language.

41 EnTany MazeHueTTany; JlexcuKoOIOTHs EnTanyablH FRUIBIM PETiHACTI 1aMy | -aFbUIILIBIH Tinge ceieTiH | -OimiM  Oepyzleri ©OpKEHMETTIK >KOHE MoJeHH | Marucrp, ara
CrpaHoBenieH Icuxomorust Lexicology TapUXBIMEH, COH/all-aK | enAepaiH MEMJICKETTIK KYPBUIBIMBI, | TYFBIpIap JKyHeneHeni OKBITY | OKBITYIIBI
ne Kyabryposorus, OKBITBUTATBIH TiJI CTiHIH KOFAMBIK- | casch JKOHE MoJeHn | mieOepxaHalapbIHAa MIbIFapMaInblIbK | baliTeHoBa A
Country TICHXOJIOT U casCH ©MipiHiH MIBIHABIKTApbIMEH, | KYHABUIBIKATApBIH, OimiM  Oepy | mporecrepai Oakpulaiabl-KepKeMIiK Herizaepin | Maructp,
studies Cultural Studies, OHBIH reorpausAChIMEH, | XKYHECiH TaHbICAbI YHBIMIACTBIPazbI; cTapmui

psychology MEMJICKETTIK KYPBUIBIMBIMEH, CasiCH | -CIACPAIH CasiCH, MONCHH, MiHM, | - aKMapaTThIK, KICIOM, MONEHH KY3BIPIBUIBIK | IPEnogaBaTelib
mapTusiapeIMeH,  OimiM  Gepy | oneyMerTik JKOHE SKOHOMHKAIBIK | KaJbINTacasbl. baiiteHoBa A.
KyieciMeH JKOHE T.6. | MocenenepiH aHBIKTall Oinesni. CHCTEMATU3HPYET LUBUJIN3AIMOHHbBIE u | Master's senior
TaHBICTBIPA/IbI; KSLICH/[I eNTaHyIbIH | - O3HAKOMJICHHE ¢ | KyabTypHBIE OCHOBBI B obpaszoBanun | lecturer: /
TEPMUHOJIOTHSLITBIK ammapaTthblH | TOCYJapCTBEHHBIM  yCTPOIMCTBOM, | KOHTPOIMPYET TBOPYECKHE IIpoLecch B yuebHbIx | Baitenova A.

MEeHTepyTe, COHJal-aK

TMOJIMTUYECKUMHU U KYJIbTYPHBIMU

MaCTEPCKUX-OpraHusyeT XYHO0XKECTBEHHBIE




4.2
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qUarpaMmanap MeH IpaduKaibik
cxeMaJapAbl Talay JaFIbUIapbIH
JaMbITyFa, 3€pTTeNeTiH OHIpHiH
KapTanapbiHia OarnapiaaHa Ouryre
MYMKIiHZIK Oepeni.

3HaKOMUT ¢ uCTOpHell pa3BUTUSA
CTPaHOBEICHHS KaK HayKH, a TAKKe

peanusMu OOLIECTBEHHO-
MOJUTAYECKON  JKU3HH  CTpaHbI
U3y4aeMoro sS3bIKa, ero
reorpadueit, roCyIapCTBEHHBIM
CTpOCHUEM, MOJUTUICCKUMHI

HapTHSIMHU, CHCTEMOH 00pa3oBaHUs
U Jp.; 1a€T BO3MOXXHOCTH OBJIAACTH
TEPMUHOJIOTUYECCKUM arrmapaTtoM
KOMIUIEKCHOI'O CTpPaHOBECACHUSA, a
TAK)X€ pPa3BUTh HAaBBIKUM aHaJIHU3a
qUarpaMM ¥ TpadUYecKuX CXeM,
OpPHUEHTHUPOBATHCS Ha KapTax
H3Yy4aeMOro peruoHa aaer.
Introduces the history of the
development of country studies as a
science, as well as the realities of
the socio-political life of the
country of the studied language, its
geography, state system, political
parties, education system, etc.;
allows you to master the
terminological apparatus of
complex country studies, as well as
develop the skills of analyzing
diagrams and graphic schemes, the
ability to navigate the maps of the
studied region.

ICHHOCTAMU, CHCTEMOIt
06pa30BaHI/I}I AHTJIOA3BIYHBIX CTPaH
- YMEET ONPEACIIATh MTOJIMTHIECKUE,
KYJIbTYPHBIC, PEIUTHO3HEIE,
COIMAJIbHBIC u S3KOHOMHYECCKHEC
HpOGHeMLI CTpaH.

- get acquainted with the state
structure, political and cultural
values of English-speaking
countries, the education system

- knows how to identify the
political, cultural, religious, social
and economic problems  of
countries.

OCHOBBI;

- dbopmupyercs nH(pOpMaIMOHHAS,
npodeccrHoHaNbHas, KyJbTYpHast
KOMITETEHTHOCTb.

civilizational and cultural pedestals in education
systematize control over creative processes in
training workshops-organize artistic foundations;
- information, professional, cultural competence
is formed.

JlunrBoentan
y
JIunrBucTHKA
Linguistics

Monenuerrany;I1
CHXOJIOTHS
Kynbryponorus,
TICUXOJIOTUSI
Cultural Studies,

psychology

Jlexcukanbik
OipIiKTEepIiH
CEMAaHTHUKAaChI
CemaHTHKA
JICKCUYECKHUX
CIMHUILL
Semantics of
lexical units

KypcTel MeHrepyzaiH MakcaTel -
TITIH OKBIM JKATKaH XaJbIKTap/AbIH
MOJICHUETI, TYPMBICHI, AJCTYpJiepi
Typansl TyciHik amy. [ToHai urepy
HOTWKECIHIEC CTYyACHT KOFaMIbIK
oMip  KyOBUIBICTApBIHA, YJTTBIK-
MOIICHU [JICTYpiepre, KYHACTIKTI
eMipre OaiIaHBICTBI  YFBIMIAP/BI
OiniperiH Herisri JIMHTBOMOIECHH

JIEKCHKAJIBIK OiprikTepain
MarbIHACHIH Gineni, eIy
JIacTypIiepine HeTi3eNreH

QIeYMETTIK-MO/ICHH
KaTBIHACTAPIBIH KypAeni sKy#eciH
axsIpaTa Oinesni.

Ilens ocBoeHHs Kypca-IONTYyYUTh
IPEeICTaBIeHNE O KyIbType, ObITe,
TPaJMIMAX HAPOAOB, M3YYAIONIUX
A3bIK. B pesynbraTe ocBOeHHs
JUCIUIUIMHBL  CTyOGHT  y3HaeT
3HaUCHHE OCHOBHBIX

- CTYJICHT OHEp TaPUXbI IOHIMEH
TaHBICHII, HETI3T1
TEPMUHOJIOTUSUTBIK arapaT
TYFBIPBIH, OciHENeY eHepiHaeri
3aMaHayH OarbITTap/Abl MEHIepei
- CTY/JCHT 3HAKOMUTCS C IIPEAMETOM
HCTOPHUH UCKYCCTBA, OCBAHBAECT
(hyHIIaMEHTaIBHBIH
TEPMUHOJIOrMYECKHUH ammapar,
COBPEMCHHBIC HAMPABIICHHS B
n300pa3nuTENbHOM HCKYCCTBE

- the student gets acquainted with
the subject of art history, learns the
basic terminology apparatus,
modern trends in the visual arts

-the student got acquainted with the
subject of art history, studied the
basic terminology apparatus,
modern trends in Fine Arts
MeHrepeni

Oarnmapnama Ma3MYHbIHBIH €pEeKILeIIriH,
CTYACHTTEpAIH AW BIH B BIH
OonamakraTaxipuodene o3
MIBIFAPMAIIBUIITOTEHIUSITBIH apTTHIpya
naiiiagaHa amylapblH TaJdKbUIAHabL.

Oarnmapnama Ma3MYHBIHBIH €peKILeIriH,
CTyICHTTEpAIH AW BIH B BIH
OonamakraTaxipuodene 3
IMIBIFAPMAIIBUITOTCHIUSITBIH apTTHIpyIa
naiiiagaHa amylapblH TaJKbUIAHbL

obcyxknaer crietu puxy coziepKaHUs
IOPOTPaMMBI, ~ BO3MOXKHOCTb  HCIIOJb30BaHUS

IIOATOTOBKH CTYACHTOB B IIOBBIIICHUU HX
TBOPYECKOW aKTUBHOCTH B OYyIyIIIEM.

obcyxknaer crietu puxy coziepKaHus
TIIporpaMMmBl, BO3MOXKHOCTH U CIOJB30BaHUA
IIOATOTOBKH CTYACHTOB B TIOBBIIICHUU HX
TBOPYECKOW aKTUBHOCTH B OYIyILIEM.

they discuss the specifics of the content of the
program, the ability to use the training of
students in the future to increase their creative
potential in practice.

Maructp, ara
OKBITYIIIBI
BaiitenoBa A
Maructp,
cTapimuit
npenoaaBaTeiib
BaiitenoBa A.
Master's senior
lecturer: /
Baitenova A.




JIMHTBOKYJBTYPHBIX  JIEKCHYECKUX
€IMHHUI], BHIPAXKAIONINX TOHSTHS,
CBSI3aHHEBIE c SBJICHUAMHM
00I11eCTBEHHOM JKU3HH,
HAIMOHABHO-KYJIbTY PHBIMH
TpaHIHAMH, MOBCEHEBHOM
JKU3HBIO,  PAsiMYacT  CIOKHYIO
cHUCTEMY COLIHOKYJIBTYPHBIX
OTHOIIEHHWH,  OCHOBAaHHYIO  Ha
TPaIMIHAX CTPAHBL.

The purpose of mastering the course
is to get an idea of the culture,
everyday life, traditions of the
peoples whose language they study.
As a result of mastering the
discipline, the student learns the
meaning of the main linguistic and
cultural lexical units that express
concepts related to the phenomena
of Public Life, national and cultural
traditions, everyday life, and is able
to distinguish a complex system of
socio-cultural relations based on the
traditions of the country.

they discuss the specifics of the content of the
program, the ability to use the training of
students in the future to increase their creative
potential in practice.
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Timi
OKBIThIJIATBIH
CIIIH
onebueri
JIutepatypa
CTpaHbI
HU3y4aeMOro
SsI3bIKA
Literature of
English
speaking
countries

BazansIik Herisri
LIET TUTIHIH
TOXpHOeITiK
kypes! (B2)

Ipaktnueckuit
Kypc 6a30Boro
HMHOCTPaHHOT'O
s3pika (B2)
Practical course of
basic foreign
language(B2)

Hleren Tinin
apHaiibl MaKcaTTa
okpITy (C1 Heri3ri

JICHTeii1)
Muocrpanusiit
SA3BIK OJIA
CIICHaJIbHBIX
nenei (ypoBeHb
Cl)

Teaching a
foreign language

for special

purposes (C1)
MamaHJaHABIPBLT
FaH KaciOu meren
Tini
Criennanu3uposa
HHBIN
npodeccuoHaIbH
bIf THOCTPaHHBIH
S3BIK
Specialized
professional
foreign langua

Onebuerti  3eprrey  0oOBEKTiCi
Typainbl OUTIMIH JKOHE OHBIH Oacka
JIMHTBHCTHKAIBIK  FBUIBIMJIAPMCH
OaiinaHbICBIH ~ KepceTeni,  onebu
JIeKcHKaHbl MeHrepeni. Kamrtouiran
aKmapaTka eHy TepeHJIri opTypii

MOTIHHIH Ma3MYHbIH OKHUIbI,
TYCiHemi  oHe  TyciHenmi. O3
KO3KapachlH KAaJBIITaCTBIPAIbL.
Kepkem oneduer JKOHE
CO3MIKTEPMEH JKYMBIC ictey
kaOinerin  kepcereni.  Ceitney
OapbIChIHIA KOPKEMIIK

alfHaIbBIMIAp MEH CTHJIMCTHKAIBIK
anicrepai KoMIaHaIbl.

JlemoHCTpUpYeT 3HaHUS 00 00BbEKTE
H3YYeHHS JIUTEPaTyphl H €ro CBs3U
C JPY'HMH JIMHTBUCTHYECKUMU
HayKaMH; BlajeeT JHTepaTypHOU
JIEKCHKOM. T'ny6una
MIPOHUKHOBEHUS B COIEPIKaIIlyIocs
nHbOpMaIHIo pa3nuyHa ULt
YTCHHs, TIOHUMAHHSA H TOHHMAaHHS
comepkaHus Tekcra. Dopmupyet
CBOIO TOUKY 3pEHUSL.
JleMOHCTpHpYeT yMeHHe paboTaTh
C XyJOXKECTBEHHOH JMTepaTypoi U
croBapsiMH. lcmonedyer B pedn

OKBUIaTBIH HIbIFapMasap/IbiH
Ma3MyHBIH, ©3€KTi MoceJeNepiH,
JKaHPIIBIK €pEKIIETIKTepiH,
UZCSIIBIK -KOPKEeMJIIK
epeKILEIKTEpiH, oJapaarbl
KOTepiIreH  Macenenepai; T

OKBUIATBIH €1 JKa3yLIblIapbIHBIH
LIBIFAPMAILIBUIBIFBIH; JKEKE XKaHpIIap
MEH ABTOPJIAP/bIH KOepKeM
TYBIH/BLIAPbIMEH JKYMBICTAPbIH
JKacait anaabl

MoxeT co3maBaTh — COIEpIKaHUE,
aKTyalbHbIC MPOOJIEMBI, KaHPOBBIC

0COOCHHOCTH, HIIEHHO-
Xy OKECTBECHHBIC 0COOEHHOCTH
YHTAEeMBIX IPOH3BENICHHN,
HONHATBIE B  HHX  IPOOIIEMBI;
TBOPYECTBO MHCATEICH  CTPaHBI,
S3BIK KOTOPBIX YHTAeTC;
IPOH3BEICHHS c
XyI0’KECTBEHHBIMI

IPOH3BEICHUAMH OTIETHHBIX

JKaHPOB 1 aBTOPOB

The content of the studied works,
actual problems, genre features,
ideological and artistic features,
problems raised in them; creativity
of writers of the country whose
language is read; works with works

AHrmms koHe AMepHKa oIeOMETiHIH TapuXblH,
Kaiira epuey, Kpurukaibik peanusm,
Araptymsuislk, Pomantusm, 11 Jlynuexysimik
Corbicbl, COrbICTaH KEHiHT1 o/1e0uer Ke3eHaepin
JKOHC p Ke3em{i}{ TaHbIMaAJI aKbIH -
JKa3yIIbUIAPbIH, OJIAPABIH €H COTTI ILBIKKaH
TYBIHABIIAPbIH, KIACCUKAJIBIK HOCKTEPIH OKBII -
yiipeHin, eki omeOMeTTiH Herisri exingepiHe
apHaJlaraH pedeparrap, Ipe3eHTanusnap,
JKYOTBIK JKOHE TONTHIK JKYMBICTAp Jaspiayzbl
Oimyi THic.

JlolkeH u3y4daTh HCTOPHIO AHIIIMKAHCKOH M
aMEpHKaHCKOM JINTEPATYPBHI, TIEPUOLBI
BO3POXKIAEHNUS, KPHUTHYECKOI O peammsma,
MIPOCBEIICHUS, pOMaHTHU3Ma, BTopoil MupoBoit
BOMHBI, OCIIEBOCHHON TUTEPATYyPbl U U3BECTHBIX
MOITOB M THcaTeNed KaXJIoro IepHoaa, ux
Haunbonee yIa4yHbIE MPOM3BEICHMS,
KJIIaCCUYCCKHUC TIPOU3BEACHUS, TOTOBUTH
pedepaThl, mpe3eHTalMU, TTAPHBIE U TPYIIIOBbIE
pa60Tr,1 A4 OCHOBHBIX HpeHCTaBMTeHeﬁ JABYX
JIATEPATYP.

Study the history of English and American
literature, the Renaissance, critical realism,
Enlightenment, romanticism, World War |1, post
- war literature and popular poets and writers of
each period, their most successful works,
classical works, prepare abstracts, presentations,
pair and group works dedicated to the main

Maructp, ara
OKBITYLLIBI
BaiitenoBa A
Marucrp,
cTapimi
npenoaaBaTeiib
BaiiteHoBa A.
Master's senior
lecturer: /
Baitenova A.




XYHOOKECTBECHHBIE 060pOTLI u
CTUJINCTUYCCKUE ITPUEMBI.
Demonstrates knowledge of the
object of study of literature and its
relationship with other linguistic
Sciences; Masters literary
vocabulary.  The  depth of
penetration of the information
contained is different, reads,
understands and understands the
content of the text. Forms their own
vision. Shows the ability to work
with fiction and dictionaries. Uses
artistic turns and stylistic techniques
in speech.

of art of individual genres and
authors

representatives of both literature.

52 Tinnepin BazansIk Herisri Hleten Tinin Kaszipri 3aMaHFbl meren | CTygeHTTep mieren jxoHe aHa Timi | TeOpHsUIBIK TIpaMMaTHKAHBIH 3aMaHayd JAamy
OKBIIT )KaTKaH LIET THTHIH apHaiibl MaKcaTTa oneOueTiHiH ~ Herisri  KepkeMmik | kyieciHmeri (hOHETHKAIIBIK , | ypaicrepi, TapUXH namy Ke3eHepi ,
enepin TOXKpUOEITiK okpITy (C1 Herisri | koHe o1eOH-TEOPUSIIBIK | TpaMMaTHKAJIbIK KYPBUIBIMABIK | 3aHIBUIBIKTAPBI TypAaibl, HEri3ri rpaMMaTHKAIIBIK
onebuerTepin Kypcsl (B2) JIeHreiti) MOTIHZEpIMEH  TaHbICyFa  JKOHE | epeKLICNIKTepiH axbIpaTa Oily, | KaTeropusuiap, IpaMMaTHKajbIK Taujay >KoHE
iH KepKeMJIiK [IpakTHyeckui MHocTpaHHbIH mieTen ofeOMeTiHIH HEri3ri Typiepi | KMBIHIIBUIBIKTApABI ~ JKOK  KOHE | CHNATTAayAbIH HETi3ri oic -Tociimepin Oimy
Jamy Kypc 6a30Boro A3BIK IS MeH (opManapel, KOPKeMJIiK 1aMybl | MEHIrepy Tocinaepin TaybIN, | Kaxer.

Ke3eH epi MHOCTPaHHOTO crienuaIbHbIX Typansl HJICAHBI KaJbINTACTBIPYFa | TEOPUSUIBIK OimiMiH ic -ky3iHme | HeobGxoammo 3HaTh O COBPEMEHHBIX TEHACHIMSIX
Ortansl a3bika (B2) neneit (ypoBeHb JKOHE OHEp TYBIHJBICHIH TaJay/bl | KOJAAHYBI THIC. pa3BUTHsA TEOPETHYECKOH I'paMMAaTHKM, 3Tamax
XyJ0KECTBEH Practical course of Cl) JKysere acelpyna cTyjaeHTTepAiH | CTymeHTsI JIOTKHBI YMETh | HCTOPHYECKOTO pPa3BHTHSA , 3aKOHOMEPHOCTSX,
HOTO basic foreign Teaching a JaF/blIapbIH JIaMbITyFa | pasiMyath (bonernueckue , | OCHOBHBIX  rpaMMaTHYECKHX KaTeropusx,
Ppa3BUTHS language(B2) foreign language | OarbiTTanran. rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPHBIC | OCHOBHBIX METOJAaX IPaAMMAaTHYECKOTO aHAIM3a U
JIUTEPaTyphI for special HampaBien Ha O3HaKOMJIGHHE C | OCOOCHHOCTH B CHCTEME | OIMHCAaHHS.
cTpaH purposes (C1) OCHOBHBIMH XYJOXKCCTBEHHBIMH M | MHOCTPAaHHOIO M poAHoro s3eika, | It is necessary to know about modern trends in
H3y4aeMoro MamaHAaHIBIPELT | JIMTEPATYPHO-TEOPETHICCKUMU HaxoAuTh cmocodbl ycrpanenust | the development of theoretical grammar, stages
SI3BIKA FaH KOciOM meTen | TeKCTaMu COBpPEMEHHOH | TpyaHocteir u oBmazenus wumu, | of historical development , patterns, basic
Stages of Timi 3apyOeKHOM JIMTEPATyPhI U | IpUMEHSITh TEeOpeTHUecKHe 3HaHHs | grammatical categories, basic methods and
artistic Coermanu3upoBa | GopMHPOBaHHE MPEICTaBICHHS 00 | Ha MPaKTHKE. techniques of grammatical analysis and
development HHBIN OCHOBHBIX Buaax u ¢opmax, | Students should be able to | description.
of the mpoecCHOHANBH | XyIDOXKECTBEHHOM passutun | distinguish phonetic , grammatical
literature of BIil KHOCTPAHHBIN | 3apyOexHOn JIATEPATYPbL u | structural features in the system of
English SI3BIK pasBuTHe HaBBIKOB crymeHtoB B | foreign and native languages, find
speaking Specialized OCYIIECTBICHUI amamm3a | ways to eliminate difficulties and
countries professional MPOM3BEACHHI HCKYCCTBA. master them, and apply theoretical
foreign langua Aimed at getting acquainted with | knowledge in practice

the main artistic and literary-

theoretical texts of modern foreign

literature and the formation of an

idea of the main types and forms of

foreign literature, artistic

development and the development

of students ' skills in the

implementation of the analysis of a

work of art.

6.1 Jlekcukonoru Ileren Tinin Ileren Tinin AFBIIIIBIH Timi | JluarBuctukanslk — TeopusmapabiH | OKBITYIBIH Kasipri 3aMaH TamanTapbiHa coiikec | PhD ara
o OKBITYJIBIH Ka3ipri | apHailbl Makcatra | JIEKCHKOJIOTHSCHIHBIH HETIi3Ti | op amyaH GarbITTApBIH CBIHU KO30€H | JIEKCHKAJIOTHS )KOHE CTHIIMCTHKAHBIH OYJ KypChl | OKBITYIIEI
Lexicology 3aMaH dfricremeci okpITy (C2 Herisri | YFBIMIapbl MEH TEPMUHONOTHSIBIK | Kaparl, HIBFApMAIIBUIBIKIIEH Wrepe | Oomamak MaMmaHIapAbl, OKBITYFa jxoHe amran | bexOymatoBa

CoBpeMeHHast JieHreiti) amnmnapaThbiH KapacTeIpaJbl; | aiyra; HaKTBUIBI TUIGK | TeopwsuTbIK OimiMmepin ic-kysinme Koimauyra | H.V.
METOJHKa MHOCTpaHHBII KOMMYHHKATHBTIK ~ JKaFJaiiiapia | marepuaijsl Taljail anyra »koHe | KaOlleTti Imeren T OKbITymsuiapein o3 | PhD  crapmmit
TperioJaBaHus SI3BIK IS0 coKacaM DIEMEHTTepiH Oeminm | tinmik ¢akrimepai Kopeita Oimyre; | GeTiMeH MearoruKajblK KbI3METKE MalBIHIAYAbl | MPErnojaBaTelhb
HHOCTPAHHOT O CIIenUaIbHBIX KOpCeTy, TYPaKThl TiPKECTEp MEH | OKbITHLIATHIH TiIiH Kasipri | Makcar TyTajpl. bekOynaTosa
SI3BIKA 1ieneil (ypoBeHb HIHOMAJIAP/bl, CHHOHUM CO3/ep/i, | jKaiikylliHe  GalllaHBICTBI tin | JlaHHBIA Kypc gexcukonorun u crumctuka B | MY,
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Modern
methodology of
teaching a foreign
language

C2)
Teaching a
foreign language
for special
purposes ( basic
level C2)
AFBUILIBIH TLUTIH
TEXHUKAJIbIK
GarbITTa OKBITY
IIpenonaBanue
AHTJIMICKOr O
sI3bIKaA I10
TEXHUYECKOMY
HaIpaBJIEHUIO
Teaching English
in a technical
direction

AQHTOHMMJIEP/i, OMOHUMJIEP/i XKIHE
T.6. KOJNAaHy JaFAbLUIaPbIH
JaMbITyFa ~ MYMKIiHIIK  Oepeni;
celiiey MOHEpIHE TaIay XKyprizyre
JKOHE CTHJIbI'e OalIaHBICTBI-THICTI
JIEKCUKAaHBl KONJaHyFa MYMKIHJIIK
Oepeni (FBUIBIMH, iCKEpIiK, KEHce
cruni, JlocTelKk xabapiiama oHeE T.
6.)

PaccMaTpuBaeT OCHOBHBIE HOHSATHS
U TEPMHMHOJIOTHYECKHMIl  ammapar
JIEKCUKOJIOTUH aHTJIMHCKOrO SI3bIKa;

BBIJICTISCT 9JIEMEHTBI
CIIOBOOOPa30BaHUS B
KOMMYHHKaTHBHBIX CHUTYAIHsIX,
MO3BOJIIET ~ pasBHBaTh  HABBIKK
YHOTpeOIeHUs YCTOMYMBBIX
CIIOBOCOYETAaHHH u HUJUOM,
CHHOHMMOB, aHTOHUMOB, OMOHHMOB
u llp, TTO3BOJISIET l'lpOBO}ll/lTl)
aHaJiu3 CTHIIA pelm u B
3aBUCHUMOCTH oT CTHIISL -
HCIIOJIb30BAaTh  COOTBETCTBYIOLIYIO
JEeKCUKY  (HayuHbI,  JI€JOBOH,
obucHei  ctumb,  JlpyxKeckoe

COOOIICHHUE U T. JI.)

Considers the basic concepts and
terminological apparatus of the
lexicology of the English language;
allows you to develop the skills of
highlighting the elements of Word
formation in communicative
situations, using stable phrases and
idioms, synonymous words,
antonyms, homonyms, etc.; allows
you to analyze the style of speech
and, depending on the style, use the
appropriate vocabulary (scientific,
business, office style, friendly
message, etc.)

(akTinepiH, OHBI KAJIBIITACYBIHBIH
QNICYMETTIK-MOJICHH,
OTHOJIMHI'BUCTHUKAJIBIK IIapTTapblHA
CYﬁeHe OTBIPBIII Tajllayra KoHE
OJlapabl KOpbITa ajaJbl.

VYmets KPUTUYECKU U TBOPUECKU
OCBanBaTh pa3jinuHbIC
HarpaBJICHUS JIMHIBUCTUYCCKUX
TeOpMﬁ; AHAJIM3UPOBATh
KOHerTHBIﬁ SI3BIKOBOM MaT€puajl u
0000maTs  A3bIKOBBIC  (HaKThI;
aQHAJIM3UPOBATh U 0000IIATh (aKThI
A3bIKA, CBA3aHHBIC C COBPEMCHHBIM
COCTOSIHUEM  H3y4YacMOro sA3bIKa,
HCXOAS M3 COLMOKYJILTYPHBIX,
STHOJIMHIBUCTUYECCKHUX yCJ'lOBI/Iﬁ €ro
(opMupoOBaHUSL.

Be able to critically and creatively
master various areas of linguistic
theories; analyze specific language
material and generalize language
facts; analyze and generalize
language facts related to the current
state of the language being studied,
based on the socio-cultural,
ethnolinguistic conditions of its
formation.

COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMU Tpe60BaHPI§IMI/I
06yqe1—msl CTaBUT CBOEH LEIbK0 MOATOTOBKY
GyE[yI]_IPIX CIICIIMAJINCTOB, npeno,uaBaTeneﬁ
WHOCTPAHHOI'O s3BIKa, CHOCOGI—IBIX 06yan1, n
MIPUMEHATH ITOJYUYCHHBIE TEOPETUYCCKUE 3HAHUS
Ha IIPpaKTHUKE, K CaMOCTOSTEIIEHOU
Heuaroruqecxor‘/’[ JACATCIIbHOCTHU

This course of lexicology and stylistics, in
accordance with modern educational
requirements, aims to prepare future specialists,
teachers of a foreign language who are able to
teach and apply the theoretical knowledge gained
in practice, to independent pedagogical activity.

PhD
Bikbulatova I.
Marucrp, ara
OKBITYIIIBI
BaiitenoBa A
Marucrp,
cTapimni
NpernoaBareib
BaiitenoBa A.
Master's senior
lecturer: /
Baitenova A.

JIekcuKaJbIK
OipikTepain
CEeMaHTHKACHI
CemaHTHKA
JIEKCHY ECKHX
€MHUI]
Semantics of
lexical units

Ileren Tinin
OKBITY/IBIH Ka3ipri
3aMaH gfiicTemMeci

CoBpeMeHHast
METOOUKaA
npenoaaBaHusd
HMHOCTPAaHHOT' O
SI3BIKA
Modern
methodology of
teaching a foreign
language

Ieren Tinin
apHaiibl MaKcaTTa
okpITy (C2 Heri3ri

JieHreiti)
Muocrpanubrit
S3BIK IJIA
CIICIIHAJIbHBIX
nenei (ypoBeHb
C2)
Teaching a
foreign language
for special
purposes ( basic
level C2)

AFBUIIIBIHICKCHKACBIHBIHCHIIATTAM
achIMCH,

CO3IEPAIHI THMOIOT HSICHIMCH,
JKEKECO3AepIiHTapHXBIMEH,
Ce3/epAiHMaFbIHACBIMEH,
OMapbIHBIOBICTBIKAM3AHBIMEH,
MOP (] OIOTHSITBIKKY PBITBIMBIMEHIK
HET.0.
GaiinaHbICTHIMACEIIENEPIIKAPACTHIP
aJpl;
CO3/ep/IiHCEMaHTHKACBIH3EPTTEY 1
HKYPBUTBIMIBIKTiCTEPI MeH
Qi CTepiHKOIIaHy JaF AbLIaPEIHAAM
BITYFa, Ka3ipriceMacuOonorus

Tipkecrepai onapabiy
KOHHOTATHBTI

MarbiHacsH eckepe
OTBIPBITKONAAHY, coilieyni
TypaneHaipyapKbUIbIMaFbIHAHBIHACT
apibIMarbIHAChIH

KOJIAaHYy, X KOHHOTaTUBHBIE
BBIPAKCHU ST

Hcnons3oBanue peuu ¢ y4e€TOM
CMBICIIa

Hcnons3oBanue IIOATCKCTa
3HA4Y€HUS [Ty TEM npeoﬁpasoBaHHﬂ;
Use phrases with their connotative
Taking into account the meaning of

Kocibu-Heri3aenareH KaTblHAC CTUITIHE
HETI3ENreH  TamcelpManap ey — apKbUIbl
KociOnOarsITTaIFaH Kabinerrepai
KaJbIITaCTBIPY. IpodeccronanbHO-
000CHOBAHHBIN CTUIIH OGIHEHPIH

(dhopmupoBaHue npodeccHOHaTBHBIX
CrocoOHOCTEH IIyTeM PpEIICHUA 000CHOBaHHBIX
3a11a4.

Professional-based communication style
formation  of professional-oriented
through the solution of justified tasks.

abilities




AFBUILIBIH TUTIH
TEXHHKAJIBIK
0arbITTa OKBITY
IIpenonaBanue
aHrmiickoro
S3bIKA I10
TEXHUYECKOMY
HaIpaBJIEHUIO
Teaching English
in a technical
direction

MOCeIeNepiH, COHJIaM -
aKaFBI.TIIHBIHC93iHiHCCMaHTI/IKaHHKK
YPBUIBIMbBI MCH CEMaHTHUKAJIbIK
Jamy JKOJIAapbIH,
J'ICKC]/[KaJ'IBIKMa}‘BIHaHBIHMQCGHeIIepi
HTaJJayFaMyMKiHaiKOepei.

C omnucaHMeM aHIJIMKCKOro sI3bIKa,
C DTUMOJIOTHEH CJIOB, C UCTOpHUEH
OTACJIBHBIX CJIOB, C COACPKAaHUEM
CIIOB, C X MOP(OIOrHIECKHM
CTpOCHUEM, ¢ MOP(OIOrHIECKUM
crpoeHueM.b.
COOTHOCUTCANPEAMETHI,
aHaJIM3CceMaHTHKa3HAYEHUICHCTEM
HBIC METO/IbI u
METOABIMCCIIENOBAHUAN3YYCHUAU3Y
YEHUs,
aHaJIN3CEMAaHTHYCCKUXCEMAHTHUYCCK
UXIIpEACTaBiIsieT co0oi MpodieMbl
TICUXOJIOTHH, a
TaK)KEaHTJIUH CKUHCEeMaHTHY €CKUIC
prKTypbl U CMBICIIOBBIX nyTeﬁ
pa3BuTHs,
JIeKCUueCKuipeioxkeHuinpencra
BJISICT.

With the description of
englishlexics, the etymology of
words, the history of singular
words, the meaning of words, their
sound design, morphological
structure, and so on.B. considers
related problems; provides
opportunities for using structural
methods and methods of studying
the semantic of words, analyzing
current issues of sociology, as well
as the semantic structure and ways
of semantic development of the
English word, problems of the
lexical content.

use, speech

Using the figurative meaning of
meaning by transformation;

7.1

Ickepmix

aF BUTIIBIH
Timi
JlenoBoit
AHTIUICKUI
SI3BIK
Business
English

Ileren Tinin
OKBITY/IBIH Ka3ipri
3aMaH gfiicTemMeci

CoBpeMeHHas
MCTOOAHMKA
npenoaaBaHusd
HMHOCTPAaHHOT' O
SI3BIKA
Modern
methodology of
teaching a foreign
language

Aynapma
TCOPUSICBI MCH
TIPaKTUKACBI
Teopus u
TpaKTHKa
nepesoaa
Theory and
practice of
translation

KoMmmaHust KypbUIBIMBI, SHriMerecy
epeKIIeNiKTepi, TyHiHAeMe xasy,
icKepmik KapbIM-KaThIHAC ~ CTHII,
JKapHama  pesi  Typausl  ajFaH
Oimimaepi Heri3iHge
TEPMUHOJIOTHSITBIK KOP/IbI, iCKepITiK
KapbIM-KaTbIHAC JIaF ABLTAPBIH
HUrepyre MyMKiHAIK Oepeni; Kazipri
3aMaHFbl OM3HEC ICH HapHIKTHIH
JKal-Ky#HiH TYCiHyre BIKIam eTei;
icKepITiK Ke3/1epaeH aJIBIHFaH
aK[mapaTTel Taujay JKOHE KOJIaHY
apKBUIBI  OpPTAK MakcaTTapra KOJ
JKeTKi3y OOifbIHIIIa KOMaH/Ia/a
HKYMBIC icrey JIaF ABLIAPBIH
JTAMBITYFa MYMKIHJIIK Oepei.

BiniM, FbUBIM JKOHE ToXipHOe
apachIHAAFBl ©3apa OaiIaHbICTHI
JaMBITa OTHIPHII, KOFAM MCH

OHM3HECTIH
KaHaFaTTaHIbIpa
0ocekenecTikke
KaJIbINTACa/IbI.

KaKETTLUIIKTepiH
aJaThiH
KabOinerTimiri

Pa3BuBas B3anMOCBSI3b MEXIY

oOpa3oBaHUEM,
OIIBITOM,

HayKOH u
dhopmupyercs

KOHKypeHTOCHOCO6HOCTL,

criocobHast
NOTPeOHOCTH
Ou3Heca.

YIOBIETBOPUTH
obrrecTBa u

By developing the

interconnection

between

opTypii OimiM Oepy MekemenepiHae 0a3aibIK
JKOHE JJIEKTUBTL KypCTapabIH OKY
OarapiaManapblH jKacal, OHBI JKy3ere achipa
Oinyre Ka0inerTi

crocobeH  pa3padaThiBaTh U PEaJn30BBIBATH
yHeGHBIe TIpOorpaMmbl 0a30BBIX M DJIEKTUBHBIX
KypcoB B Pa3IMIHBIX 06pa303aTeanmx
YUYPEKICHUAX

able to develop and implement curricula of basic
and elective courses in various educational
institutions

Marwuctp,
OKBITYIIBI
KanngsibaeBa A.
Marwuctp,
cTapimuit
IIpernoiaBaTenb
KangsibaeBa A
Master's
lecturer:
Kaldybayeva A
Maructp, ara
OKBITYIITBI
TayacapoBa A
Marwuctp,
cTapmmit
IpenoaBaTenb
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TTo3BomsteT osnangerh | education, science and practice, TayacapoBa A

TEPMHHOJIOTHIECKUM ¢doumom, | the ability to compete is formed, Master's senior

HaBBIKAMK JiesioBoro obmieHust Ha | which can meet the needs of lecturer: /

OCHOBE IMONYy4YEHHBIX 3HaHMH o | society and business. Tauasarova A

CTpYyKType KOMIIaHUH,

0COOEHHOCTSIX cobecenoBaHusl,

HaIlHCaHHU pestome, cTuie

JICTIOBOTO OOLIEHHUS, POJIU PEKIIaMBI;

croco0CcTByeT MOHUMaHHUIO

COCTOSIHHS COBPEMCHHOrO Ou3Heca

U pbIHKA; paboTe B KOMaHIE IO

JOCTIDKEHUIO OOLIMX ILIeNIeH IyTeM

aHamM3a u UCIIONB30BAHUS

uHbOpMALIUT u3 JIETIOBBIX

HCTOYHUKOB IIO3BOJISIET Pa3BHBATh

HABBIKH JCIaHHUs.

Based on the knowledge gained

about the structure of the company,

the features of the interview,

writing a resume, the style of

business communication, the role of

advertising, it allows you to master

the terminological fund, business

communication skills; contributes to

understanding the state of modern

business and the market; develops

the skills of working in a team to

achieve common goals by analyzing

and applying information from

business sources.
Ickepnik Ileren Tinin Kepkem TepMuHONOrHsNIBIK KOpAsl, Hemic / | Ickepmik  Kyxarrapael — pacimaey | CryaeHTTepaix JIMHTBUCTHKAJIBIK, | Marucrp,
KY’KaTTapJblH OKBITYIbIH Ka3ipri ayJapMaHbIH kpitaii /| ¢dpanmys TULIHZAE | JKOHE 9p YAT MOACHHETI; TN | MOACHHETApalbIK, JMHTBOMOJICHH, QJICYMETTIK - | OKBITYLIBI
aynapbury 3aMaH oficTeMeci TEOPHUSCHl MEH KOMIaHUSIAPAbIH KYPBIIbIMBI, | OKBITHUIATBIH  €IMEH iCKepiK | MOOeHH JKoHe ickepmik  Kysblperrimikrepin | Kanmpibaera A.
epeKIIeTiKTep CoBpemeHHas MPAKTUKACHI cyxbarracy epeKIIeNKTepi, | KappIM -KaThlHAC JKacalk  aiy; | KaJblITACThIPY. Marucrp,
i METOJMKa Teopust u TyiliHAeMe a3y, iCKepiK KapbIM- | aFbUILIBIH Timinzgeri 6acma | PopmupoBaHHe JMHTBHCTHYECKUX, | CTapLIMi
OcobenHocTa NPENo/jaBaHus MpaKTHKA KaTbIHAC CTHIIBACPL Typajbl | MaTepuUajapblH ICKEPIK JKOHE | MEXKKYJIbTYPHBIX, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, | HPENoJaBaTesb
nepeBoja HMHOCTPaHHOT O XYIIO)KECTBEHHOTO | iCKepIik KapbIM-KaTBIHAC | KOCIOM KapblM -KaTBIHAC asChlHAA | CONMOKYIBTYPHBIX M HEIOBBIX KommereHnuil | KamgsibaeBa A
JIETIOBBIX SA3bIKA nepeBoja JaFAblIapblH  MIepyre MYMKIHAIK | aybI3lla jkoHE jka30alia TYCIHAIpE | CTYAEHTOB. Master's
JTOKYMEHTOB Modern Theory and Oepeni; Kasipri HapBIKTBIH Kaif- | amy Formation of linguistic, intercultural, | lecturer:
Features of methodology of practice of literary | xyiiin Tycinyre siknman ereni; nemic | Odopmiuenue nenosbix qokymentos | linguocultural,  socio-cultural and business | Kaldybayeva A
translation of teaching a foreign translation / xpitaii /| ¢panmys Tinmepinzgeri | M KynbTypa Kaxmoi Hauuu; ymeHue | competencies of students. Marucrp, ara
business language TYNHYCKANbIK aKMapaTThl Talgay | BECTH JCIOBBIC OTHOLICHHUS CO OKBITYIIIBI
documents apKbUIBl  TONTBIK  JAFAbLIApABI | CTPaHOIl, IIe M3Yy4aeTcs A3BIK; TayacapoBa A

JaMBITyFa MYMKIHJIIK Oepeni. YMEHHE YCTHO M  IHCBMEHHO Marwuctp,

IMo3Bomsier OBNAZCTh HABBIKAMH | HHTEPIPETHPOBATH HeYaTHbIC cTapmmit

JIEIIOBOTO o0mmIeHust [0 | MaTepuabl Ha aHITIHIICKOM SI3bIKE B IIpernoiaBaTenb

TEPMHHOJIOTUIECKOMY ¢dony, | pamxax JICIIOBOTO u TayacapoBa A

CTPYKTYpE KOMIIaHUH Ha HEMEIKOM | Mpo(d)ecCHOHAILHOTrO OOIICHUS Master's senior

/ kutaiickom / dpaniy3ckom s3eike, | Preparation of business documents lecturer: /

0COOEHHOCTSIM cobecenosanus, | and culture of each nation; the Tauasarova A

HamhcaHuio  pesiome, crmsMm | ability to  conduct  business

JEIT0BOT O O6IIICHI/I$I; CIT OCOGCTByCT
TTOHUMaHHUIO COCTOAHUA
COBPEMEHHOI'0 PBIHKA; ITO3BOJACT

communication with the country
where the language is taught; the
ability to interpret printed materials




pa3BuUBaTh T'pYIIIOBBIE HaBBbIKHU
IIOCPEACTBOM  aHaju3a MCXOHHOﬁ
uHpopManmu Ha HeMeukoM /[
KHTAHCKOM / (hpaHITy3CKOM SI3BIKAX.
Allows you to master the
terminology fund, business
communication skills in German /
Chinese / French about the structure
of companies, interview features,
resume writing, business
communication styles; contributes
to understanding the state of the
modern market; allows you to
develop Group skills through the
analysis of original information in
German / Chinese / French.

in English orally and in writing
within the framework of business
and professional communication

8.1
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doHeTHKa
TEOPHUSACHI
Teopus
tdoneTnkH
Theoretical
Phonetics

Tini OKBITBEUIATBIH
entin onedueri
JlurepaTypa
CTpaHbl
H3y4aemMoro
SI3bIKa
Literature of
English speaking
countries

Tin Teopusicsl
Teopus si3bIka
Theory of
language

AFBUIIBIH  TUTIHIH ~ ()OHETHKAIBIK

TCOPUSICHIHBIH,  JAyBICTBI  JKOHE
llayblCCl)IS ﬂb]6blCTapbleIH
(hoHeTHKAJIBIK KOHE (OHOIOTHSITBIK
cUMaTTaManapbiHbIH Heri3ri
epexenepin Kapaiapl, TeopHsbIK
¢donernka GoiipHiTa OKYy-
anicreMertik JKOHE FBUIBIMH
oneOMeTTepMeH  JKYMbIC  icTey
JIaF IbUIaPBIH JIAMBITYFa,
TBIHAAJIBIM, OKBLJIBIM HKOHE
alTBUIBIMHBIH alThUTY
JaFbUIAPBIH,  ONapibl  OPTYPIi
KOMMYHHMKATHBTIK  >KaFjainapiaa

icke acelpy KaOineTiH urepyre
MYMKIiHIIK Oepeni; (oHeTukaHbIH
©3eKTi Macenenepi OOMbIHIIA jKaHA
JKapUsUIaHBIMAAPBl Tajay OLIiriH
KaJbIITaCThIPAIbL.

PaccmarpuBaer OCHOBHBIE
MOJIOKEHUS (POHETHUYECKON TEOpHH,
(oHeTHyecKuX U (POHOIOTHUECKUX
XapaKTCPUCTUK TJIaCHBIX n
COI'JIaCHBIX 3BYKOB AHTJIUH CKOTO
S3bIKa, TI03BOJIACT pa3BHUBaTh
HaBbIKM  paboThl ¢ ydeOHO-
METOANYECKOH u Hay4JHOH
JUTEPaTypoi 110 TEOPETUIECKOM
(I]OHGTI/IK@, OBJIaICBAaTh HAaBBIKAMH
aynpoBaHus, YTCHUA n
MTPOMU3HOMICHUS, CIIOCOOHOCTBIO UX
peamm3anun B Pa3sInIHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX CUTyalHsXx;
(hopMHpYeT yMEHHE aHATU3HPOBATh
HOBBEIC Hy6HI/IKaHI/II/I mo
AKTyaJIbHBIM BOIIpOCaM (1)OHBTI/IKI/I.
Considers the main provisions of
the phonetic theory of the English
language, phonetic and

O3 Ke3KapachlH AypbIc OIIaipyiH,
JKaHa ~ LIeMIMAep  YCBIHYIBI
KaMTaMachl3 €TETiH MPaKTUKAJIBIK

OimiMaep  MeH  JaFAbUIapabl
MeHrepirt, OKbIFaH cajachl
GoitpiHIma OiniMi MEH TYCIHITiH
KocinTik ~ geHreiine  KojgaHa
anajibl.

Bnaneer MPAKTHYECKHUMHU
3HAHUSIMH u HaBBIKAMH,

066Cl’[e'—ll/lBa}0LLll/lMl/l IIPaBUJIIBHOC
BBIPa)KEHHE CBOECH TOUYKHU 3pEHHUS,
MIPEJIOKEHNE HOBBIX PELICHUH, n
Ha Npo(eCcCHOHATIBHOM YpPOBHE
HUCIIOJIB3YCT 3HAHUA U ITOHUMaHue
u3y4aeMoi obsacTu.

Acquire practical knowledge and
skills that ensure the correct
expression of their views, the
proposal of new solutions, apply
knowledge and understanding in
the field of study at the
professional level.

Ka)KeTTi z[em"eﬁz[e FBUIBIMU-3EPTTEY KLISMeTiH
XKyprisyre Kadinerri.

CIoCOOCH BECTH HayYHO-HUCCII€N0BATEIbCKYIO
JIeATeIbHOCTh Ha HEOOXOJMOM YPOBHE.

able to conduct research activities at the required
level.

PhD ara
OKBITYIIIbI
bekOynaTtoBa
ny.

PhD  crapumii
npenoaaBaTeyb
bexOynatoBa
ny.

PhD
Bikbulatova I.
Marucrp,
OKBITYLIIBI
IIsTaesa /.
Maructp,
npenoaaBaTeiib
IsmTaesa /.
Master's
lecturer: /
Shyntaeva B.




phonological  characteristics  of
vowels and consonants; develops
the skills of working with
educational, methodological and
scientific literature on theoretical
phonetics, mastering the skills of
listening, reading and
pronunciation, the ability to
implement them in  various
communicative situations; forms the
ability to analyze new publications
on topical issues of phonetics.

8.2 Tin Tinnepid okbIn Tin Teopusicsl Tin ¢donemanapsiubly acrmektinepi | Illeren TisliH OKBITYABIH aFBUIIIBIH TiNIHIH (OHETHKa Xyiieci Typasl PhD ara
(oHemanapbt JKaTKaH eIepIin Teopust si3bIka MEH epeKIIeNKTepiH MCUXOJIOTUSUTBIK-TIE1arOT UK AJTBIK, OasiHzait any KabieTTiIir. OKBITYIIIBI
HBIH onebueTTepiHin Theory of 3epTTel i AFBUIIIBIH TUTIHH | HEri3iH, MOJCHHETapaIbIK aFBUIIIBIH  JIAYBICTBI  JKOHE JAaYBICCBI3AapAb BekOynaToBa
acrekTici KOPKEMIK 1aMy language (oHemanapbIH JKOHE Herisri | KOMMYHHKAIUs KOHTEKCTiHze Q)XBIPATHIIN, OHAll MoJIMeT Oepe aiy, ny.

Acnekr Ke3eHzepi MHTOHALMSNBIK  3aHJBUIBIKTapbIH | MIETTULLIK OiniM GepyaiH apicTepi Tin GpoHeManapbIH cHMaTTay KabijeTi. PhD  crapumii
S3BIKOBBIX OTansl 6ineni. Ce3iH MeXaHU3MIH, TUIIIH | MeH npuHIMNTepiH, Kazakcran YMEHHE PaccKas3blBaTh O cucTeMe (DOHETHKU npenojaBaTellb
(oHem XyJ0KECTBEHHOIO JBIOBICTBIK JKAFBIH, MoTiH | PecnyGnmkaceinnarsl 6iim AHTJIMHCKOT O S3bIKA. bexOynaTtopa
Aspects of pasBUTUS arbIHbIHIaF bl (oHemanapspl | OepyaiH BapHATHBTIK TYplepiH yMeThb pa3iM4yaTh aHTJIMHCKUE IIIACHbIE U ny.
linguistic JUTEPaTypPhI esrepTyai Oineni. Ponemamapibiy | Gimeni. COTJIACHBIE U JIETKO TepeiaBaTh JaHHbIC, PhD
phon emes CTpaH H3y4aeMoro GeitiMzienny MeH ©3apa 9peKeTTecyiH | 3HaeT MCHUXOJIOro-leIarornueckue CITOCOOHOCTB OIHCHIBATh (POHEMBI SI3bIKA Bikbulatova I.
A3BIKA , ACCHMIIIALIMSUIAYIbI TYCiHEM]. OCHOBBI [TPEIOAAaBAHUS ability to report on the phonetic system of the | Marucrp,
Stages of artistic HW3y4aeT acreKkTsl # 0COOCHHOCTH HHOCTPAHHOT O SI3bIKA, METOIBI English language. OKBITYILIBI
development of ¢onem s3pika.Brageer hoHemamu 1 | MPUHIMIBI HHOCTPAHHOTO be able to distinguish between English vowels | Illsiataesa /.
the literature of OCHOBHBIMH MHTOHALIMOHHBIMA | 0Opa30BaHMs B KOHTEKCTE and consonants and give details easily, Marwucrp,
English speaking 3aKOHAMH  AHIVIMHACKOrO  fA3BIKA. | MEKKYIBTYPHOI KOMMYHHKAIIUH, ability to describe language phonemes [peroiaBaTeib
countries 3HaeT MEXaHU3M CJIOBA, 3BYKOBYIO | BapHaTHBHBIC BUbI 00pa30BaHUS B IeinTaesa M.
CTOpOHY s3bIKa, u3MeHeHue ponem | PecnyOnuke Kazaxcran. Master's
B moroke Tekcra. Ilonmmaer | Knows the psychological and lecturer: /
ajmanTanMilo W B3ammopueiicteue | pedagogical basis of teaching a Shyntaeva B.
(boHEM , ACCHMUIBAILHUIO. foreign language, methods and
Studies aspects and features of the | principles of foreign education in
phonemes of a language.Knows | the context of intercultural
phonemes and basic intonation | communication, variable types of
patterns of the English language. | education in the Republic of
Knows the mechanism of the word, | Kazakhstan.
the sound side of the language, the
change of phonemes in the text
stream. Understands the adaptation
and interaction of phonemes ,
assimilation.

9.1 Illeren Timin Ileren Tinin Ileren Tinin KapeiM-kaTeiHac menOepin ayauo | Tipkecrepmi onapasia Kocibu-nerizgenren 1e1aroruKa
apHaiibI OKBITYJIbIH Ka3ipri | apHaibl MakcaTTa | JkoHe OeifHe KOHHOTAaTHBTI KaTbIHAC CTHIIIHE FBUTBIMBIHBIH
MakcarTa 3aMaH dfricremeci okpITy (C2 Heri3ri MOTiHZIED HETi3iHA€e | MaFbIHACBIH €CKepe HETI3NENTeH  TanchlpMajap LIeNly  apKbUIbl | KaHIMIATHI
okpity (C1 CoBpeMenHast JeHreiti) icKkeachIpy,dpTYpJli  JKaHPIAPJAAFhl | OTHIPHIIKOJIAHY, COUEy/i KociOHOarbITTaNFaH kabinerrepai | JyiicenOexoBa
Heri3ri METOHKa HHocTpaHHBII TYNHYCKANbIK MOTiHAEp Herisinae | TypieHmipyapKbUIbIMaFbIHAHBIHACT KaIlbITACTBIPY . Ipodeccuonansro- | M.

JIeHTeiil) PEmoIaBaHus S3BIK JUISE OKY TEXHUKACBIH JaMBITY, | apibIMarbIHACHIH 00OCHOBAHHBIN CTHIIb OOIICHHUS Crapumii
WHOCTpaHHBI HHOCTPAaHHOT O CrelHaIbHbIX rpaQuKanbK THIHEIC — OenrinepiH | xonmany; X KOHHOTATHBHbIE (dopmupoBanue Ipo(eCCHOHANIBHBIX | MPEroIaBaTelb,
1 SI3BIK JUIs SI3BIKA enei (YypoBeHb oiry JKOHE ophorpaguAIBIK | BhIpaXKEHUs CIIOCOOHOCTEH ITyTeM pelIeHHs OOOCHOBAHHBIX | KaHIHAT
cnenuaibHbIX Modern C2) 6iniMaep KaJBIITacThIPY, | Mcnosnb3oBaHUE pednu ¢ yueToM 3ajad. earoru4ecKu
esneit methodology of Teaching a KOMIIO3HIMSUIBIK - KATBICBIMIBIK CO3 | CMBICTA Professional-based communication style | x nayk
(yposens C1) teaching a foreign foreign language TYpiHE OHE OKBITBUIBII OTHIPFaH | Mcmonb30BaHHE IOATEKCTA formation of professional-oriented abilities Jyiicen6exoBa




9.2

STAMO
(CL
MKShT
3225

Teaching a
foreign
language for
special
purposes (C1)

language

for special
purposes ( basic
level C2)

TUINIH HOPMATHBTIK TajalTapblHA
colikec MpONYKTHBTI a30a cesni
MeHrepy, Oeinrini Oip epexenepai
cakTail OTBIPHIN 63 HiKipiH Oinxipy.
Ymersb OCYLIECTBIIATEL Kpyr
OGHIGHI/IH Ha OCHOBEC ayano-u
BUJACOTEKCTOB, pasBUBAaTb TEXHUKY
YTEHUSI Ha OCHOBEC OpUI'MHAJIBHBIX
TEKCTOB pPa3JINYHBIX XaHPOB, 3HATh
rpa(imqecm/le 3HAKH NPEIIMHAHUA U
¢dopmupoBats  opdorpaduyeckue
3HaHUA, BIaACTh KOMIIO3UITHOHHO -
CBSI3HBIM BHUIOM CJioBa u
MIPOU3BOAUTECIIBHBIM MMHUCbMEHHBIM
CJIOBOM B COOTBETCTBUH C
HOPMaTHUBHBIMU TpeGOBaHI/IﬂMI/I
H3Yy4aeMOro s3bIKa, BbIpaXKaTb CBOC
MHEHHUE c COOJII0ZICHUEM
ONpEaACICHHBIX TpaBUJI.
Development of a circle of
communication on the basis of
audio and video texts,development
of reading techniques based on
original texts of various genres,
knowledge of graphic punctuation
and the formation of spelling
knowledge, mastery of a productive
written word in accordance with the
type  of  compositional  and
participatory word and  the
regulatory requirements of the
language being studied, expression
of one's opinion in compliance with
certain rules.

3HA4YCHUs IYTEM HpeO6pa30BaHI/Iﬂ;
Use phrases with their connotative
Taking into account the meaning of
use, speech

Using the figurative meaning of
meaning by transformation;

through the solution of justified tasks.

M.

Senior lecturer,
Candidate of
Pedagogical
Sciences
Duisenbekova
M

Mamangas bl
puIFan
Kacibu meren
Tini
Criennanusup
OBaHHBIH
npodeccruona
JIBHBIA
HMHOCTPAHHBIN
SI3BIK
Specialized
professional
foreign
langua

Ileren Tinin
OKBITY/IBIH Ka3ipri
3aMaH gzicTemeci

CoBpeMeHHas
MCTOOAHMKA
npenoaaBaHusd
HMHOCTPaHHOT O
SI3BIKa
Modern
methodology of
teaching a foreign
language

AFBUILIBIH TUTIH
TEXHUKAIIBIK
OarbITTa OKBITY
IIpenonaBanue
AHTJIMICKOT O
SI3BIKA 10
TEXHUYECKOMY
HaIpaBJIECHHUIO
Teaching English
in a technical
direction

Kocion

aynapy
KapacThIPaibl;

Mamangplk — GolibIHIIA
TEPMUHIEPL
epEKILIEIKTEPiH
MaMaHIaHIBIPbUFaH
TEPMUHOJIOTHSLIBIK ce3mIKTepi
naiinanany/nainananoai
MaMaHAQHIIBIPBUFAaH  MATIHAEPAl
ayzaapy Ke3iHJe TUIIIK KypaJijapabl
ipiKTey JoHe KONAaHYy AaFIblIapbIH
JaMBITYFa  BIKMAl ~ eTedi; IIeT
TUTIHIE  TYIFaapanblK, iCKepiik
JKOHE KoCiOM KapbIM-KaThlHacTa €3
oiiTapbl MeH MiKipiepiH Ouiaipy
JaFABLIAPBIH UIepyre, COHai-aK
MaMaH/IbIK OOMBIHINIA MATIHIEPre
AHHOTaINUS Kacayra MYMKIHJIIK
Oepeni.

PaccmatpuBaet 0COOECHHOCTH
nepeBosia npodecCHOHANBHBIX
TEPMHHOB 10  CIICNHATbHOCTH;

CHOCO6CTByeT Pa3sBUTHIO HaBBLIKOB

TipkecTepaioaapabIHKOHHOTATHBTI
MarbIHaCBIHECKEPEOTHIPBINKOIIAH
y, ceiineyai
TypanenaipyapKbUIbIMaFbIHAHBIHACT
apJIbIMarbIHACBIH

KOJIZIaHy,

X KOHHOTaTUBHBIE BBIPAXXCHU
Hcnonb3oBanne peun ¢ y4eTom
CMBICIIa

Ilyrem npeoOpazoBaHus

MMOATCKCT 3HAYCHUA

HCIIOJIb30BATh,

Use phrases with their connotative
Taking into account the meaning of
use, speech

By converting

the figurative meaning of meaning
application;

Kacibu-Heri3aenreH KaTblHAC CTHITIHE
HETI3MENreH  TancelpManap ey  apKbUIbl
KaciOMOaFbITTaNIFaH Kabinerrepai
KAJIBIIITACTBIPY.
TIpodeccruonanbH0-000CHOBaHHbIH CTUIIb
00IIeHHs.

(dhopmupoBanue npodeccruoHambHO-
OPHEHTHPOBAHHBIX criocodHoCTei qepes
pemenre obocHOBaHHBIX 3amad. Professional-
based communication style

the formation of professionally oriented abilities
through the solution of justified tasks.

reaaroruka
FBIJIBIMBIHBIH
KaHIu1aThl
JyiicenbexoBa
M.

Crapumii
TpenoaaBaTeiib,
KaHIUIAT
eaaroru4yeCKu
X HAyK
JyiicenbexoBa
M.

Senior lecturer,
Candidate of
Pedagogical
Sciences
Duisenbekova
M




H0ﬂ60pa " HCIIOJIb30BaHUA
SA3BIKOBBIX CPEACTB IIPU IEPEBOAEC
CIieNuaJIu3upOBaHHBIX TEKCTOB 663
I/[CHO.TII)3OBaHI/ISI/I/ICHOIIIBOBaHI/ISI
CrienuaJIu3upOBaHHbBIX
TEPMUHOJIOTUIECCKUX cnosapeﬁ;
IIO3BOJIACT OBJIAJICTH HaBBIKAMH
BBIpaXCHUS CBOHUX MBICIIEH u
MHEHHI B MEXKJIIMYHOCTHOM,
IeIOBOM M IpO(eCcCHOHATBHOM
O6H16HI/H/[ Ha NHOCTPAaHHOM SA3BIKE, a
TAKXE JeJIaTh aHHOTallMHu K
TEKCTaM I10 CIICUaJIbHOCTH.
Considers the features of translating
professional terms in the specialty;
promotes the development of skills
in selecting and using language
tools when translating specialized
texts without the usefluse of
specialized terminological
dictionaries; allows you to master
the skills of expressing your
thoughts  and opinions  in
interpersonal, business and
professional communication in a
foreign language, as well as
annotating texts in the specialty.

10.1

Ieren Tinin
apHaiibl
MakcarTa
okpiTy (C2
Heri3ri
JIeHTeitl)
MuocTtpanHb!
W S3BIK IS
CreMaJbHbIX
neneit
(ypoenb C2)
Teaching a
foreign
language for
special
purposes (
basic level
C2)

Hleren Tinin
apHaiibl MaKcaTTa
okpITy (C1 Heri3ri
JICHTeii1)
Muocrpanusiit
SI3BIK JJIs1
CIiCHaJIbHBIX
nenei (ypoBeHb
Cl)

Teaching a
foreign language
for special
purposes (C1)

Tinaik KapbIM-
KaTbIHAC
MOJICHHETI
OoitbIHIIIA
MPaKTUKYM
IIpaktukym no
SI3BIKOBOM
KyJIbTYype
0OLICHUs
Practicum on
language
communication
culture

KapeiM-KaTbiHac 1meHOEpiH ayauo
JKoHe OeifHe MOTiHAep HerisiHjae
ICKeachIpy,opTypili  JKaHpIapaarbl
TYIHYCKAJIBIK MOTIHJAEp HeEriziHje
OKY TEXHUKACBIH JAMBITY,
rpaduKanblk  ThIHBIC — Oenrinepin
Oimy JKOHE opdorpadusbiK
Oimimaep KaJIbIIITACTBIPY,
KOMITO3UIMSUIBIK- KaTBICBIMIBIK CO3
TYpiHE >KOHE OKBITBUIBII OTBIPFAH
TUIAIH HOPMATHBTIK TaJanTapblHA
colikec NpOAYKTUBTI »ka3ba ce3ni
MeHrepy, Oenrimi Oip epexenepai
caKTail OTBIPBIN 3 MiKipiH OLIAipy.
Ymets OCYILECTBIISITh KpyT
oOIIeHUSI Ha OCHOBE ayauo-u
BUJICOTEKCTOB, PAa3BHBATh TEXHUKY
YTCHHsS Ha OCHOBE OPUTHHAIBHBIX
TEKCTOB Pa3IHYHBIX JKaHPOB, 3HATh
rpadudeckue 3HAKH MPEIMHHAHUS U
¢dopmupoBate  opdorpaduueckue
3HAHUS, BIAJETh KOMIO3HIIHOHHO -
CBSI3HBIM BHJIOM clioBa U
MIPOM3BOJUTENBHEIM — MHCHMEHHBIM
CIIOBOM B  COOTBETCTBUH  C
HOPMATHBHBIMH TpeGoBaHUAMU
H3y4aeMOoro s3bIKa, BBIPaXKaTh CBOE
MHEHHe c COOIIIOIeHIEM
OIIpeeTeHHBIX IIpaBUIL

Tipkecrepai onapabH
KOHHOTATHUBTI

MarbiHaceiH eckepe
OTBIPBINKONAAHY, ceilneyi
TypieHaipyapKbUIbIMarbIHAHBIHACT
apJibIMarbIHACBIH

KOJIAaHy, WX KOHHOTaTUBHBIC
BBIPAKCHUA

Hcnonb3oBanue pedu ¢ yuerom
CMBICIIa

Hcnonb3oBanue noarekcra
3HAYEHHUS ITyTeM MPeodpa30oBaHMs;
Use phrases with their connotative
Taking into account the meaning of
use, speech

Using the figurative meaning of
meaning by transformation;

KociOu-Heri3aenreH KaTbiHAC CTUITIHE
HETI3[CNTeH  TalChIpMajap [Ienly  apKbUIbI

KociOMOarbITTaNIFAaH Kabinerrepai
KaJIBIITACTBIPY. Ipodeccronanbro-
00OCHOBAHHBIN CTHIIb OOILCHHUS

(dhopmupoBaHue npodeccuoHaTbHBIX

CIOCOOHOCTEH IMyTeM pelIeHusT 00OCHOBAaHHBIX
3amad.

Professional-based communication style
formation  of professional-oriented  abilities
through the solution of justified tasks.

reaaroruka
FBIJIBIMBIHBIH
KaHIu1aThl
Hyiicen6exoBa
M.

Crapumid
npenoaaBaTeiib,
KaHnauaart
eaaroru4yeCKu
X HayK
Hyticen6exoBa
M.

Senior lecturer,
Candidate of
Pedagogical
Sciences
Duisenbekova
M




10.2

SHTAM
0(C2)
ATTBO
4226

Development of a circle of
communication on the basis of
audio and video texts,development
of reading techniques based on
original texts of various genres,
knowledge of graphic punctuation
and the formation of spelling
knowledge, mastery of a productive
written word in accordance with the
type of  compositional  and
participatory  word and  the
regulatory requirements of the
language being studied, expression
of one's opinion in compliance with
certain rules.

AFBUIIIBIH
TiTH
TEXHUKAJIbIK
OarbITTa
OKBITY
[IpenosaBanu
e
AHTJIMHCKOT O
SI3bIKa IO
TEXHHYCCKOM
y
HaIIpaBJICHUIO
Teaching
Englishina
technical
direction

MaMaHz{aHz[mpmn
FaH KociOM meresn
T
Cneruansuposa
HHBIN
npodeccHoHaIbH
bIif HHOCTpaHHBII
SI3BbIK
Specialized

professional
foreign langua

MoneHuneTapanblik
KOMMYHUKaLU
JKOHE 1CKepIIiK

JIUCKYPC

MexKynbTypHast

KOMMyHl/lKaLll/lﬂ n

JIENIOBOM IUCKYpC

Intercultural
communication
and business
discourse

KoMMyHHKaTUBTIK  Karmaiimapaa
OaiKanaTelH rpaMMaTHKaIbIK
KYPBUIBIM/IBI, rpaMMaTHKAJIBIK

KYOBITBICTAp/Ibl KapacThIpajbl; aHa
TiTiHAE KOHE aFbUILIBIH TiNAEpiHAe
aybl3lla »KoHE jkasbamia KapbIM-

KaTbIHACTBIH opTYpIi
(dopManapeIH/TypiaepiH  KOIJIaHy,
MOP(OTOTHSIBIK JKOHE
CHHTaKCHCTIK KYPBUIBIM/IAP/IbI

IpaMMaTHKANbIK TYPFBIIAH IyphIC
KONZIaHy, COHJai-aK aybI3Ila jKOHE
sas0ara ceitneyneri
rpaMMaTHKANbIK KaTelepai Tajiaay
JKOHE o3 Oerinme TY3€Ty
JIaFABIIAPbIH IaMBITYFa MYMKIHJIIK
Oepeni.

PaccmaTpuBaeT  rpaMMaTHYECKyIO
CTPYKTYDY, rpaMMaTHYECKUe
SBIICHHS, HabmoaeMble B
KOMMYHHKaTUBHBIX CHUTYaIHsX;
MO3BOJISIET ~ Pa3BHBAaTh  HABBIKU
HCIONb30BAHHS Pa3IHYHBIX
hopm/dopm YCTHOTO u
MICBMEHHOTO OOIIEHHUsS Ha POIHOM
Hu AHTJIUHCKOM SI3BIKAX,
IrpaMMaTHYECKH MIPaBUIBHOTO
HCIONB30BaHUA MOP(OIOrHIeCKUX
U CHHTAKCHYECKHX CTPYKTyp, a
TaKKe aHAIN3a U CaMOCTOSTENIbHON

KOPPEKINI TrpaMMaTHIECKUX
ommOOK B YCTHOH M NHCHMEHHOH
peun.

Considers grammatical structure,
grammatical phenomena observed
in communicative situations; allows
you to develop skills in the use of
various forms/types of oral and
written communication in the native
language and English,

Tipkecrepi onapabiH
KOHHOTATHBTI

MarbIHaCBIH ecKepe
OTBIPBINIKOJIIAHY, COney i
TypnenaipyapKblIbIMaFbIHAHBIHACT
apn bIMarbIHACBIH

KoJjaHy; MIX KOHHOTaTHBHbBIE
BbIPKCHUS

Hcnons3oBanue peuu ¢ y4eTom
CMBICIIa

Hcnonp3oBanue noarekcra
3HAYEHHUS ITyTeM NPeodpa3oBaHMs;
Use phrases with their connotative
Taking into account the meaning of
use, speech

Using the figurative meaning of
meaning by transformation;

Kocibu-Heri3nenreH KaTblHAC CTUIIIHE

HEri3feNreH  TanchlpManap  IIemy  apKbUIbl
KociOubarbITTaIFaH KaburerTepai
KaJbINTacThIPY. IIpodeccuonanpHoO-

000CHOBAHHBIN CTHJIb OOIIEHHS

(hopmupoBaHue npo¢ecCHOHANBHBIX
CMOCOOHOCTEH IyTeM pelIeHuss 00OCHOBAaHHBIX
3axaad.

Professional-based communication style
formation  of professional-oriented abilities
through the solution of justified tasks.




grammatically correct use of
morphological and syntactic
structures, as well as analysis and
independent correction of
grammatical errors in oral and
written speech.

111

TG
TT
4227

Teopusiibik
rpaMMaTHiKa
Teopus
rpaMMaTHKA
Theoretical
grammar

doneTnKa
TEOPHSICHI
Teopust honeTHkH
Theoretical
Phonetics

Tinui
AKaJIEMUSJIIBIK
MaKcaTTa OKBITY
OO6yueHue si3piKa
ISt
AKaIEMHUYCCKUX
nerneii\
Teaching
language for
academic
purposes

I'paMmaTHKaIbIK TEOPHUSHBIH
HEri3ri  epexenepi, TEOPUsUIBIK
rpaMMaTHKAHBIH JaMy Ke3eHJEpiH,
aFbUILIBIH TUIHIH I'PaMMaTHKAJIbIK
KYPBUIBIMBI CallaChIH/IaFbl 3aMaHaYH
TYXKbIPBIMIaMaJIapJibl

KapacThIPaJIbl; JKaJMbl TULIIK Kyiie
JKOHE ~ IpaMMaTHKalbIK  TUIIIK
JIeHr el TypaJsl Oimimi
NPAKTHKAJIBIK ~ KOJJAHYFa  BIKIA
erelli; KOMBUIFAH OKY JXXOHE KociOu
KOMMYHHKaTHBTIK MiHIEeTTep/
JKy3ere achlpy YINIH AUCKYPCTBIH
OpTYpIi TYpiepiHAe KOJIaHbIIAThIH
rpaMMaTHKAJIBIK KYpanaapabiy
epeKIIeNTIKTepiH Tajaay
JaFIBUIAPBIH 1AMBITYyFa MYMKIiHJIK

Oepeni.

PaccmarpuBaer OCHOBHBIE
THOJIOKEHUSI rpaMMaTHYEeCKOi
TEOpHUH, 3TaIBI pa3BUTHSA
TEOPETUUECKON rpaMMaTuKy,
COBpEMEHHbIE KOHLENIMHU B

00J1aCTH rPaMMaTH4ECKOro CTPOst
AHIJIMICKOTO S3bIKa; CIIOCOOCTBYET
MPaAKTHYECKOMY IIPUMEH CHHIO
3HaHMH 00  oOmeld  sI3bIKOBOIT
CHCTCMC u TpaMMaTHYCCKOM
SA3BIKOBOM YPOBHE; IIO3BOJIACT
pa3sBuBaTh HaBBbIKH aHaJims3a
0coOeHHOCTEH rpaMMaTHYECKUX
CpEacCTB, HCHOJIB3YEMBIX B
PasIMYHBIX BHJAX OUCKypca st
peanusanun IIOCTABJICHHBIX
Y4eOHBIX ¥ IPO(ECCHOHATBHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX 3a7a4
Considers the main provisions of
grammatical theory, stages of
development of theoretical
grammar, modern concepts in the
field of grammatical structure of the
English language; contributes to the
practical application of knowledge
about the general language system
and grammatical language level;
allows you to develop skills in
analyzing  the  features of
grammatical tools used in various
types of discourse to implement the
set educational and professional

CryneHTTep IIETEN XXKOHE aHa Tiji
JKyHecinaeri (hoHEeTHKAIIBIK ,
IpaMMaTUKaJIbIK KYPBUIBIMBIK
epeKIIEeNIKTepiH  axbIpata Olry,
KUBIHIIBIJIBIKTaPAbI KOKO JKIOHE
MEHrepy Tocinaepin Tayblll,
TEOPHSUTBIK  OLTIMIH ic  -xKy3iHze
KOJAAHYBI THIC.

CTy):[eHTBI JOJKHBI YMETh
paznuuaTh (oHernueckue ,
TpaMMaTU4Y€CKUEC CTPYKTYPHBIE
0COOEHHOCTH B cucreme
WHOCTPAHHOI'O U POAHOrO fA3bIKa,
HAaXOJUThb  CHOCOOBI  yCTpaHEHHs
TPyOHOCTEH W OBJANCHHUS HUMH,
npumel—me TeOpCTl/l‘-leCKl/lC 3HaHUS
HAa NPAKTUKE.

Students should be able to
distinguish phonetic , grammatical
structural features in the system of
foreign and native languages, find
ways to eliminate difficulties and
master them, and apply theoretical
knowledge in practice

Teopm[m,n{ TrpaMMaTUKaHBIH 3aMaHayn Jgamy
YpAaicTepi,  Tapuxd  JamMy  Ke3eHaepi ,
3aHABUIBIKTApPhI TYpaJibl, Hel"i3l"i TrpaMMaTHKaJIbIK
KaTeropusuiap, rpaMMaTHKaJIbIK Tajlijay XoHE
CHIATTayIbIH Herisri omic -Tociimepin Oimy
KaxerT.

HGOGXOZU/IMO 3HATbh O COBPEMECHHBIX TCHACHUUAX
pa3BuTHUA TeOpeTH‘{eCKOﬁ TpaMMaTHUKH, >Tanax
HUCTOPHUYECKOI'0 pPa3sBUTHUA , 3aKOHOMEPHOCTAX,
OCHOBHBIX TpaMMaTHYECKUX KaTeropusx,
OCHOBHBIX METO1aX rpaMMaTHYCCKOr0 aHaJin3a u
OITMCaHUs.

It is necessary to know about modern trends in
the development of theoretical grammar, stages
of historical development , patterns, basic
grammatical categories, basic methods and
techniques of grammatical analysis and
description.

Marucrp, ara
OKBITYIIIBI
ToiibekoBa b.
Marucrp,
cTapimni
pero/jaBartelib
ToiibexkoBa
B.A.

Master's senior
lecturer:
Toybekova B.




communicative tasks

11.2 Tin Teopusicst Tin AKaeMUsIIBIK Y CBIHBLIBII OTBIPFaH TEOPUSUIBIK bykapaiblk aknapaT Kypajiiapst (oHeTHKAHBIH JBIOBICTBIK KYpasiiapbIHbIH
Teopust (hoHeMaapbIHbIH TBIHIAJIBIM XKOHE Marepualgap  MEH TIKipUOemik HaH aJIbIHFaH MOTIHACPIIH JKa3bUTy KbI3METi MCH TaOUFATBIH, TIIIIH TAPUXH AaMy
SI3bIKA acreKTicl aNTBUIBIM ABTOPJIBIK o3ipyeMenepuid | cTuiliHEe MOH Oepill, OHBI KE3CH/IEPiH 3epPTTeY, TEPEHMEHIepy.
Theory of ACIIEKT SI3BIKOBBIX Axanemuueckoe JKHUBIHTBIFBI (HAKTHI TAIIChIpMaIap, UHTeIpeTalusuiay, napadpasa n3ydeHue QyHKIUH U IPUPOABI 3BYKOBBIX
language (horem CIyIIaHHEe U JIMHTBHUCTHKAJBIK  TAICBIpMajap, | jKacay, TUIIIK )KOHE CTUIIBIIK CpPeACTB (POHETUKH,DTAIIOB HCTOPHIECKOTO
Aspects of [IPOM3HOIICHUE ColKeCTIKTepai Tabyra | epeKLIeNiKTepiH allKbIHAayFa pa3BUTHSA 3bIKA, YrIIyOIeHHE. -
linguistic Academic JKATTBIFYJap,  Kecre  TypiHmeri | yipery. the study of the function and nature of the sound
phonemes listening and CaJIBICTHIPMAJIbI TancepMaiap). tools of phonetics, the stages of the historical
pronunciation CryneHTrepmin 03iH-031 development of the language, in-depth
JlaliblHAayblHA apHAJIFaH, OFaH dp Cpexnctsa MaccoBol HH(MOpMALUT development.
TaKBIPBII OOMBIHINA YCHIHBUIFAH HPHUIAIOT 3HAYCHHUE CTHIIIO
TEOPHSUTBIK CYPAKTap JKOHE ©31H-031 | HAIMCAHMS TEKCTOB, U3 KOTOPBIX
0aKpUIay CypaKTaphl BIKIAJ €TE. ObUT MOTy4eH xJed, ydar ero
IIpennaraemsrii TEOPETUYECKUIl | MHTENPETHPOBATH,
Marepuai u COBOKYITHOCTh | Iepepa3supoBaTh, ONPENEISITh
NPAKTHIECKUX ABTOPCKUX | S3BIKOBBIC M CTHJICBBIC
pa3paboTOK (KOHKPETHBIE 3aJaHus, | OCOOEHHOCTH.
JIMHTBUCTHYECKU E samanus, | Mass media pay attention to the
YIpaXHEHHS Ha nouck | style of writing of borrowed texts,
COBIIA/IEHUM, cpaBHuTeNbHBIE | inteprize them, paraphrase them,
sagauds B Buge  Tabumi). | teach them to identify linguistic and
IpenHasHaueH st | stylistic features.
CaMOCTOSITENILHOM IOJIr OTOBKH
CTY/IEHTOB, Y€MYy CIIOCOOCTBYIOT
HPEUIOKCHHbBIC TCOPETHYECKHE
BONPOCBl 1O KaXAOH Teme U
BOIIPOCHI CAMOKOHTPOJIS.
The proposed set of theoretical
material and experimental author's
developments  (specific  tasks,
linguistic  tasks, exercises  for
finding matches, comparative tasks
in the form of a table). Designed
for self-preparation of students, it is
facilitated by the proposed
theoretical questions on each topic
and questions of self-control.
121 Aynapma TeopusuIbIK JIMIioM bk Aynapma TEOPHUSICBIHBIH cajajiapbl, | MeMIIEKETTiK KoHe MIeTel Y)KBIMMEH JKYMBIC icTel Oimy Maructp,
TEOPUSACHI rpaMMaTiKa JKYMBICTBI MPUHIMITEP], 3ePTTEy dmicTepi MeH | TiNAepiHeH OiMiMiH TepeHIeTim, OKBITYIIIbI
MEH Teopus (>x00aHbI) 5xa3y Tocinmepi, TiNAEpAiH apachlHAAFBl | KOCIITEHIIpY IMOHICPIH OKY YIIiH Kaceim6aii [I.
IIPaKTHKACHI rpaMMaTHKU JKOHE KOpFay YKCACTBIKTaphI MeH | KaKeTTi 6a3ambIK Oimimi MeHrepin Marwucrp,
Teopust u Theoretical HeMece KeleH i AMBIPMAIIBUTBIKTAPB], OKBUBAJCHT | LIBIFAbI cTapmmit
MIpaKTHKa grammar E€MTHXaH TAIChIpy | JKOHE OeliPKBUBAJICHT Tin | Yrmy6miser 3HaHUS IpenoaBaTeib
nepeBoja Hamucanue u OipiikTepi, aymapmMa  TypiepiH | TOCyIapCcTBEHHOTO M HHOCTPaHHOTO Kacsmb6ait ]
Theory and 3aIIUTa 3eprrey, ayJapMalIbUIBIK | A3BIKOB, OBIIAIeBAET 0a30BBIMU Master's
practice of JIMIUIOMH Oi i3meHicTep JKYPri3eTiH MAMIBIKTHIK | 3HAHUSIMH, HEOOXOIHMMBIMH IS lecturer
translation paboTsl, ic-opexerTepi KAJBIITACTBIPY, | W3YydeHHs MPOGUIBHBIX AUCIHTIIHH Kasymbay D
IHUTUIOMHOTO opTypii ¢yuxumonanasik | In-depth knowledge of state and Maructp, ara
MIPOEKTa HIIH crunbaepre ckatatein  Motingepai | foreign languages, mastering the OKBITYIIIBI
MOJTOTOBKA U Oip Tinmen eximmn Tinre aymapyra | basic knowledge necessary for TayacapoBa A
cnaya yiipery. studying professional disciplines Marwucrp,
KOMIUIEKCHOTO Ob6mactu TEOpUH nepeBosa, crapimit
9K3aMeHa [PHUHIMIBL, METOABl ¥ IPUEMBI IpernoaaBaTelib
Writing and HCCIIEIOBAHHS, CXOJNICTBA " TayacapoBa A
Defending a pazniums MEXIY S3BIKAMU, Master's senior
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Thesis, a Graduate | skBHBajeHTHEBIE u lecturer:
work or HEOKBUBAJICHTHEIE A3BIKOBBIE Tauasarova A
Preparing and SIMHHIIBI, H3ydeHUE BHJIOB
Passing a nepesoja, (opmupoBaHue
Comprehensive NIPaKTHYECKUX 3aHATHIH, BEXymUX
exam/ MEPEBOJUECKHE TOUCKH, O0y4CHHE
HEPeBOJY TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K
pasHbIM (YHKI[MOHAJIBHBIM CTUJISIM,
C OJIHOTO sI3bIKa Ha JAPYTr oM.
Branches of translation theory,
principles, methods and methods of
research, similarities and
differences between languages,
equivalent and  nonequivalent
Language units, the study of types
of translation, the formation of
skills that conduct Translational
searches, teaching the translation of
texts belonging to different
functional styles from one language
to another.
Kepkem Tin Teopusce JiunmoMabIK MaTiH ayaapMaHBIH Herisri Oipiiri. | aygapma — FBUIBIMBIHBIH ~ Ka3ipri | MpakTHKamblK Oimmpii urepim, oOHbI KediHHeHn | Maructp,
ayJlapMaHbIH Teopus A3bIKa JKYMBICTBI MaTiH TUTONOTUSCHL. AyJapMaHbIH | JKaFfaiiblH;  ayJapMalibIHBIH  iC | HEri3ri MaMaHMABIK OOMBIHINA ©3JiK KOCIOM jKoHE | OKBITYIIBI
TEOPHSACHI Theory of (;x00aHbI) Kazy aJlIbIH/IA XKaCaTbIHATBIH MOTIHACPI | OpPEKeTIiHIH HETi3ri | FBUIBIMH-3eppTey JKYMBICBIH xyprizyne | Kaceim6ait J1.
MEH language JKOHE KOpFray Tangay. AyJapMaHbIH — OKaHPIbI- | KOHLENLUSJIAPhIH; ayJdapMaHbIH op nafijanaHy YIIH ayfapMaTaHyIblH TeOpusUIblK | Maructp,
MIPaKTHKAChI HeMmece KelleH i CTHJICTUKAJIBIK TYPFBIIAH | TYpuii TUNTEpi MeH (hopMaapbH. 0a3acblH MEHFEpY. CTapHui
Teopus u €MTHXaH Talchlpy | CHIATTaJbIHYBL KepkeMm | aymapma FbIIBIMBIHIAFBI FBIIBIMH U3ydCHHE TEOPETHYECK O 6a3bl | mperonaBaTelb
IIPaKTHKa Hamucanue u WIbIFapMaHbl  ayfapyAblH ©3IHIIK | HACAIApAbI, KOHILCHIHAIAP MCH HIEPEBOJIOBEACHHS ISt osnanenus | Kacbim6ait [
XyIOXKECTBEH 3aIUTa €pEeKIIeNKTepl MEH OHBIH TYPJIEpPi. | TEOPHSIIBIK TYXKBIPHIMAAP/IBI CBIHU MPaKTHYECKMMH 3HAHHAMH U UX nocienyiomero | Master's
HOTO JIMIIIIOMHOM Koramziblk casicu, icKepiik jkoHe | Ke3 KapacleH  Taljay; HAKThl | MCIOJIb30BaHWs B [IPOBEJCHUM caMoCTosATeNbHON | lecturer
nepeBoja paboThI, FBUIBIMU TEXHUKAJIBIK | MOTIMETTEpAl  capanail OThIpbIII, npodeccroHaIbHON u HayuHo- | Kasymbay D
Theory and JIMIITIOMHOT O MaTepHanaapbl aynapyJblH | JKMHAKTar, KopbITa Oiny HCCIIEI0BATENbCKOW  paboOThl 10  OCHOBHOW | Marucrp, ara
practice of MIPOEKTA WU epekmeniktepi. JKaszbamia koHE | COBpeMEHHOE COCTOSIHME | CIICLMAIbHOCTH. OKBITY LB
literary MOATOTOBKA H aybI3IIa ayIapMaHblH | MEPEBOAYECKOH HAyKH; OCHOBHBIC development of the theoretical base of translation | Tayacaposa A
translation crayda epeKILeIIKTEepi. KOHLEIIIIMU nesrenpHoct | studies for the acquisition of practical knowledge | Marucrp,
KOMIUIEKCHOTO Texer SIBIIACTCS OCHOBHOIl | MEPEBOIYHMKA; PA3IHYHBIC THITBI U and its subsequent use in independent | craprumii
9K3aMeHa equHHIEH TepeBoma. Tumomorust | (opmbl mepeBona. professional and scientific research work in the | mpemoxaBarens
Writing and TeKCTa. AHAIN3 TEKCTOB, KOTOPbIE | KPHUTHYECKHIl aHanM3 HaydHBIX | Main specialty. TayacapoBa A
Defending a OOJDKHBI  OBITH  CHETaHbl Mepex | e, KOHLEMIHil i TeOPETHIECKIX Master's senior
Thesis, a Graduate | mepeBomom. JKaHpoBo- | BBIBOZOB B IEPEBONYECKON HayKe; lecturer:
work or CTUJIMCTUYECKOE omycaHue | ymeHue 0000maTh, 00001aTh, Tauasarova A
Preparing and repeBoja. Cneuuduueckue | nuddepeHunpoBaTh CyIIECTBEHHBIE
Passing a 0COOCHHOCTH rnepeBoja | JaHHBIE
Comprehensive XyIOKecTBeHHOro mpousBencHus u | the current state of translation
exam/ ero Busl. OCOOCHHOCTH TIepeBoa science; basic concepts of the

O6IHGCTB€HHO-HO.TII/ITI/I‘IecKOI‘O,
JCJIOBOI'0 U HAYYHO-TEXHHUYIECKOI'O
MaTepuana. OcobeHHocTH
IMUCbMEHHOI'0 M YCTHOI'O IIEPEBOJA.
The text is the basic unit of
translation. Typology of the text.
Analysis of texts to be made before
the translation. Description of the
translation from a genre-style point
of view. Features of the translation
of a work of art and its types.

translator's activity; various types
and forms of translation.

critical analysis of scientific ideas,
concepts and theoretical
conclusions in translation science;
ability to analyze, summarize and
summarize specific data




Features of the translation of socio-
political, business and scientific
technical materials. Features of
written and oral translation.
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Timmi TeopusibIk JIntiomMabIk "AkanemMusuIbIK"  ce34iKTI  urepy | Bykapalblk akmapart Kypaigapbl (hOHETHKAHBIH JABIOBICTHIK KYpasiapbIHbIH neaaroruka
aKaJACMUSIIBIK rpamMMaThkKa JKYMBICTBI HEri3iHJe aKaJeMHsUIBIK OpPTaJarbl | HaH albIHFaH MOTIHICPAIH XKa3blULy KbI3METi MEH TaOUFaThIH, TIIH TAPUXH JaMy FBUIBIMBIHBIH
MakcarTa Teopus (oxobaHbI) xazy celijiey MiHE3-KYJIKBIHBIH YITTBIK- | CTUJIIHE MOH Oepill, OHBI KE3EHJICPIH 3ePTTey, TePEHMEHIepY. KaHUAAThI
OKBITY rpaMMaTHKA JKOHE KOpFay MOJICHU ePEKILIENIriH KapacThIpaibl: | MHTEHpeTanusuiay, napadpasa n3ydeHue GyHKIUH U IPUPOABI 3BYKOBBIX Hbpaesa A.
OO0yueHue Theoretical HeMece KelleH i kasbaia ceiiieyre (3cce, Makaia) | »kacay, TUILIK XKOHE CTHIBIIK CpencTB (POHETHKM,ITAIIOB HCTOPUIECKOTO Crapriumii
SI3BIKA JUIS grammar EMTHXaH TalChIPy | XKOHE PECMM CTHJIBJAI KaXET eTETiH | epeKIIeTiKTepiH alKbIHIayra pa3BUTHSA 3bIKA, YrITyOIeHHE. - IperoaBaTels,
aKaJIeMHIecK Hanucanue u aypl3lia Ceilliey JKariaiiyapeiHa | yipery. the study of the function and nature of the sound KaHAUIaT
ux uenei\ 3amuTa (basiumama OKy, KOH(QepeHusaIa tools of phonetics, the stages of the historical NeJarorn4ecku
Teaching JMILIOMHO ceiisiey) ToH Geiitapan/pecMu CTHIIb development of the language, in-depth X HayK
language for paboTsl, JIEKCHKACHI; akazeMusibK | CpencTBa MaccoBoii HH(pOpMaUK development. WbpaeBa A
academic JUIIIIOMHOTO Mpe3eHTaLus d)opmaTmHz[a NpUJIAI0T 3HAYCHU E CTUITIO Senior lectu rer,
purposes MIPOEKTa MIIH KOHCIIEKTIICYiH NPAaKTUKAIBIK | HAHCAHUS TEKCTOB, U3 KOTOPBIX Candidate  of
[OJrOTOBKA U omicrepin (KpIcKapTynapbl | ObUI IIOJy4eH XJ1ed, yuar ero Pedagogical
crava KOJIJaHy) KOHE KOIIIK ajJblHIa | WHTENPEeTUPOBATh, Sciences
KOMIIJIEKCHOT'O ceiiiey  HaFapuIapblH  urepyre | nepedpasupoBaTh, ONPENEIATH Ibraeva A
SK3aMeHa MYMKiHJIiK Oepeni. A3BIKOBBIE M CTUJIEBBIE Marucrp, ara
Writing and Ha OCHOBE ocBoeHHUs" | 0COOEHHOCTH. OKBITYLLIBI
Defending a aKaJeMHYeCKOro cnoapst | Mass media pay attention to the Tayacaposa A
Thesis, a Graduate | paccmarpusarorcs — HaumoHansHo- | style of writing of borrowed texts, Marucrp,
work or KyJIbTYpHBIE 0COBEHHOCTH inteprize them, paraphrase them, CTapimi
Preparing and pedeBoro [OBE/ICHUS! B | teach them to identify linguistic and pernojaBaTelib
Passing a akajeMuueckoil  cpeme: nekcuka | stylistic features. TayacapoBa A
Comprehensive HeliTpanbHOro/(hopMaIbHOro CTUIIS, Master's senior
exam/ XapaKkTepHast A1l MTUCbMEHHON pedn lecturer:
(3cce, cTaThst) M CHTYallMd YCTHOM Tauasarova A
peun, TpeOyooumx (HopmMaIbHOro
CTHIIS (ureHue JIoKJIaa,
BBICTYIUICHHE Ha KOH(EPEHLUH);
MIpaKTHYECKue METOJIBI
KOHCHEKTHpPOBaHHS B  ¢opmaTe
aKaZeMHUUECKOn Tpe3eHTaluu
(MCrONIb30BAaHME  COKpAILCHUH) U
MyOIMYHOrO TIO3BOJSIET OBJIAZAETH
pEueBbIMH HAaBBIKAMH.
On the basis of mastering the
“"academic" dictionary, it considers
the national-cultural specificity of
speech behavior in an academic
environment: the vocabulary of a
neutral/formal style, characteristic
of written speech (essay, article)
and oral speech situations that
require a formal style (reading a
report, speaking at a conference);
allows you to master practical
methods  of  synopsis  (using
abbreviations) and public speaking
skills in the format of an academic
presentation.
AKafeMusIbl Tin Teopusicet JIUTUTIOM/TBIK, Monzi MeHrepy i MAKCATEL A}‘I;IJIH_II:IH.TIeKCI/‘IKaCL.IH.LIHTepMI/IH)K Her.isri qﬁabl OLIipim,oNapAbl JKYHenen, MOTiH | TeJaroriuka
K THIHJAJIBIM Teopus s13bIKa JKYMBICTBI acaMJIBIKKbI3MeTiaHATITIMEHCATBICT GemikTepin MarbIHAIBIK TYPFBIIaH | FHUIBIMBIHBIH

AKaOICMUSIIBIK KapbIM-KaTbIHAC




JKOHE
AUTHUTBIM
AkasieMuaeck
oe cirylaHue
"
MIPOM3HOIIEH
ue

Academic
listening and
pronunciation

Theory of
language

(x0baHBI) xKa3y
JKOHE KOpFay
HeMece KeeH I

E€MTHUXaH TaIChIpy

Hanwucanue nu
3amuTa
JIMIUIOMH Oi
padoThl,
JUTUIOMHOTO
MPOEKTA UJIH
MOJrOTOBKA 1
crava
KOMIIJIEKCHOTO
9K3aMeHa
Writing and
Defending a

Thesis, a Graduate

work or
Preparing and
Passing a
Comprehensive
exam/

JIeHreifiHe COMKEeC KeNeTiH MIeTeN
TUIIEPIH MEHIrepy  CaJlaChIHAAFbl
OimiM, OLTIK JKOHE HaFjbl XKyieciH

KETUAipY, coH/laii-aK
CTYISHTTEpAIH aKaJIeMHUSUTBIK
JaFAbUIapblH, TIJTIH JKOHE CBHIHH
oiinayblH Kyien JKOHE

nporpeccuBTi  nambiTy. CTymeHT
aKaJIeMUSIIBIK KapbIM-KaTbIHAC
JKaFJaibIHIA Ke3 KeJreH
TaKBIPBIITA aybI3Ila XKOHE jka3bama
TYpAe Kacion meTes Tini
KOMMYHHKALUSICBIH KYpaJibl; Herisri
uiesap MeH JeTajbAapabl
QXKBIpaTa OTBIPBIN, AKaJEMHSUIIBIK

JACPEKKO3AEPACH aJIbIHFaH
aKnapaTThbl JKAHAKTANTbI.

LleJ'lL OCBOCHUA JUCHUTIIIUHBI
COBEPLICHCTBOBAHUE CHCTEMBI

3HaHMIl, yYMCHMIl U HaBHIKOB B
001aCTH BNAJICHUs] HMHOCTPAHHBIMU

SA3bIKAMHU, COOTBETCTBYIOIIUX

YPOBHIO aKaIeMU4€ECKOro OOIIEHHUs,
a TaKKe CHCTEMHOE u
TNPOrpeccuBHOE pa3BuTHE
aKaJIeMUUECKHX HABBIKOB, S3bIKA H
KPUTHYECKOTO MBIIITEHHUS]
CTY/ICHTOB. B YCIOBUSIX
akazieMuueckoro oduienust CTyaeHT
CTPOMT po(ecCHOHATBHYIO

KOMMYHMKAIIUIO 10 MHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY B YCTHOH M THCBMEHHOM
(dopme Ha o0yt Temy; obodmaer
nHQOPMAIMIO U3 aKaJeMHYECKHX
HCTOYHMKOB, pPa3iuyas OCHOBHBIC
H7IeN U JeTamu.

The purpose of mastering the
discipline: improving the system of
knowledge, skills and abilities in
the field of mastering foreign
languages corresponding to the
level of academic communication,
as well as the systematic and
progressive development of
academic skills, language and
critical thinking of students. The
student builds professional foreign
language communication in oral
and written form on any topic in the
context of academic
communication; summarizes
information from academic sources,
distinguishing the main ideas and
details.

LIp}‘aHHaKaHﬂaﬁI[eHI‘eﬁI[eeKeHiHTYC
iHeO1TyiKepeK.

I[OJ'DKGH IIOHUMAaTh, HA KAKOM
YPOBHE HaXOAUTCSI TEPMUHOJIOI' U
AHTJINHACKOM JIGKCUKH I10
CPaBHEHUIO C POAHBIM SI3BIKOM.

Be able to understand at what level
the term-forming function of the
English vocabulary is compared to
the native language.

OaiinaHbICThIpa aTabl

Moxer BbIpaxxaTb OCHOBHYIO MBICJIb,
CUCTEMATU3UPOBATH ux n CEMAaHTHYCCKHU
CBA3BIBATH YaCTH TCKCTA

Can express the main idea,organize them and
connect parts of the text in a semantic way

KaHIUJAThI
Hbpaesa A.
Crapumit
npenogaBaTeilb,
KaHIuaT
neaarorudyeCKu
X HayK

WbpaeBa A
Senior lecturer,
Candidate  of
Pedagogical
Sciences
Ibraeva A
Marucrp, ara
OKBITYIIIbI
TayacapoBa A
Marucrp,
cTapiuni
nperno/aBartelib
TayacapoBa A
Master's senior
lecturer:
Tauasarova A
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Aynuropusna
H TBIC OKBITY
Bueaynuropu
oe o0yueHue
Out-of-
classroom
learning

HeHaFOKI/IKaJ'II;IK
MaMaH/IbIKKa
Kipicrie
Beenenue B
NeJaroruaeCcKyro
npodeccuro
Introduction to the
pedagogical
profession

Jlexcukomnorus
Lexicology

JKac OybIHHBIH caHa-Ce3iMiH OSITHIII,
aKbUI JaMBITAThIH, aJaMIePLILUTIKKE
TOpOUENEeHTIH KopKeM o1e0u Tinne

JKA3pUFAH  JKOFApFBl  MICSUIBIK
KBI3BIKTBI LIBIFApMalIapAbl
Talnay,KepKeM Cce3 OHepiHiH Oip
canacsl petinze Gananap
oneOueTiHIg epeKIIeNiKTepiH

TaHbITY,CTYICHTTEP/IIH onebu
TEOPHSLIIBIK Oimimaepin
HIBIHAAY,0ananap oneOueTiHIH
JKAHPJIBIK epeKILeNKTepiH,

MIETENAIK  KIACCUKANBIK ~Oaanap
oneOMeTiHIH  O3BIK  YJriaepiMeH
TaHBICTHIPY,0aanap onebueri
KOPHEKTI OKIUIIepiHiH eMipi MeH

IIBIFAPMA IBLIBIFbI TypaJisl
MOJIIMETTepMeH
KapyJaHABIPY,oNe0NeT  TEOPHSACHI

HETi3/IepiH NPaKTUKAJBIK KONAaHy
JICHTeiiH1e MEHIepTY.

Ananu3 BBICOKO uneitHo
MHTEPECHBIX HPOM3BEJICHUH,
HAITMCAaHHBIX Ha XYJ0XKECTBEHHOM
JIMTEPaTypHOM  sI3bIKE, KOTOpbIE
npo0yXAal0T CO3HAHHE, PAa3BUBAIOT
YM, BOCIHTHIBAIOT HPaBCTBEHHOCTh
MOJIOJIOTO TOKOJIEHHS, PACKPIBAIOT
OCOOEHHOCTH JETCKOH JIUTepaTypsl

Kak OJIHOMI u3 chep
XyZ0XKECTBEHHOr0 CII0Ba,
OTTa4YMBAIOT JIUTEpaTypHbIC
TCOPETHYECKHE 3HaHUS

CTYACHTOB,3HAKOMAT C KaHPOBBIMU

0COOCHHOCTSIMU JIETCKO#
JIMTEPATYPBHI, TepeOBBIMU
obpa3uamu 3apyOeKHOI
KJIaCCUYECKON JIETCKOM
JHUTEPATYPhI,PACCKA3BIBAIOT o
JKM3HU ¥ TBOPYECTBE BBIJAIOLINXCS
TIpeaCTaBUTENCH TIETCKOM
JIUTEPATYPBI BOOPY)KEHHE

JAaHHBIMH, OBJIaICHUC OCHOBaMH
TEOpUU JIUTEPATyphl Ha YPOBHE
TIPAKTU4YCCKOro MpUMCHCHU .

Analysis of highly ideologically
interesting works written in a fiction
language  that  awaken  the
consciousness of the younger
generation, develop the mind,
educate humanity,demonstrate the
features of children's literature as a
branch of the art of the artistic
word,strengthen students ' literary
theoretical ~ knowledge,familiarize
them with the genre features of

MeMIIeKeTTIK JKoHe MIeTel
TingepineH OiIMIH TeperneTim,
KOCINTeHIpy IOHCPiH OKY YIIiH
Ka)keTTi 0a3aibIK OiniMIi MeHrepir
IIBIFaIbL.

VYriy6msier 3HaHUS
rOCYJapCTBEHHOTO M HHOCTPAHHOTO
SI3BIKOB, OBJIAJICBAET 0a30BBIMU
3HAHHUSMHU, HEOOXOIMMBIMH IS
U3Yy4eHHS TPO(YUIBHBIX
JMCLUILIH.

He deepens his knowledge of state
and foreign languages, acquires the
basic knowledge necessary for
studying professional disciplines.

opTypii OimiM Oepy Mekemenepinae 06a3alibiK
JKOHE JJICKTHBTI KypCTapablH OKY
6amapnaManapLIH JKacari, OHBI JKY3€re achipa
Oinyre kabinerti

CHOCOGGH paBpa6aTLIBaTL U Ppeaanu30BbLIBATH
y‘ieGHme IIporpaMmal 6330BLIX U DJICKTUBHBIX
KypcoB B pa3JIN4YHBIX oGpasoBaTenLme
YYPEKIAEHUAX

able to develop and implement curricula of basic
and elective courses in various educational
institutions

regaroruka
FBIIIBIMBIHBIH
KaHIUJIAThl
Jyiicen6exoBa
M.

Crapumit
npenogaBaTeilb,
KagauaaTt
IeJarorut4eCKu
X HayK
Jyiicen6exoBa
M.

Senior lecturer,
Candidate  of
Pedagogical
Sciences
Duisenbekova
M

Marucrp, ara
OKblTyLUbI
ToitdexoBa b.
Marucrp,
crapmmuii
npenoaaBaTeib
ToitbexoBa
B.A.

Master's senior
lecturer:
Toybekova B.
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children's literature, the best
examples of foreign classical
children's literature,equip them with
information about the life and work
of prominent representatives of
children's literature,master  the
basics of literary theory at the level
of practical application.

Menua
MOTiHMEH
HKYMBIC JKacay
Pa6ora ¢
Meaua
TEKCTOM
Work with
media texts

IlenarokukanibIk,
MaMaH/IbIKKa
Kipicrie
Beenenue B
MeIarorndecKyro
npogeccuio
Introduction to the
pedagogical
profession

Jlexcukabik
GipaikTepain
CEMaHTHKAChI
CemaHTHKa
JICKCHUY €CKHX
€JIMHUIL
Semantics of
lexical units

Hewmic / KbITai /
MEIUAIUHIBUCTHKACBIHBIH ~ ©3CKTi
MoceneNepiH  Kapaiasl:  Kasipri
3amMaHrsl BAK-TBIH XKyMBbIC icTey

epeKIIeIiKTepi, Macc-MeIuabIK
JKaHpIap JKOHE OJIap/bIH
JIMHIBUCTHKANBIK — €PEKIIENIKTEpI;
MeuaTeKkcrepre pedeparray,
AHHOTALUSIIAY JKOHE

IIBIFAPMAIIBUIBIK  TYCIHIKTEME Oepy,
coHiaii-ak Hemic / KpITail / ¢hpaHiy3
TiTiHET 3aMaHayu
6acn;1m>1M11ap111>u-1 )KaHpb] MCH
TUITIK CTHITIHIH epeKIenirine
CalpICTBIpMasbl  Tanpay  kacaid
OTBIPBIN,  MakajajapAbl  Tajauay
JaFABIIApbIH  MI'€pyre MYMKIHJIK
Oepeni.

PaccmarpuBaer aKTyaJIbHbIC
po0JIeMbl HEMELKOH / KuTaiickon /
MCJIMAJIMHIBUCTHKH: 0COOCHHOCTH
(DYHKLIMOHUPOBAHUS COBPEMEHHBIX
CMU, sxaHpbl Macc-Memua M HX
JIMHTBUCTUYCCKUEC OCO6SHHOCTI/I;
HaBBIKH abcTparupoBaHus,
AHHOTHPOBAHUA u TBOPYECKOTr O
KOMMCHTHPOBAHUA MCAUATCKCTOB,
a TaKke aHalmM3a cTaTei ¢
CPaBHUTCIIBHBIM aHaJIn30M
cennMUKH JKaHpPa U S3BIKOBOTO
CTUJIA COBPEMCHHBIX I/ISHB,HI/Iﬁ Ha
HEMEIIKOM | kuraiickom /
(paHIy3CKOM f3bIKaX I103BOJIAET
OCBOHUTH.

Considers topical issues of German
|/ Chinese /  medialinguistics:
features of the functioning of
modern media, mass media genres
and their linguistic features; allows
you to master the skills of
abstracting, annotating and creative
commentary on mediatexts, as well
as analyzing articles with a
comparative  analysis of  the
specifics of the genre and language
style of modern publications in
German / Chinese / French.

BykapaJblk aknapaT Kypajiiapbt
HaH aJIbIHFaH MOTIHAEP/IH JKa3blTy
CTHJIIHE MOH Oepill, OHBI
UHTeNpeTausiay, napadpasa
JKacay, TULIIK )KOHE CTHIIBJIIK
epEeKILIEeIIKTepiH aiikbIHAayFa
yiipery.

CpeznctBa MaccoBoi HH(MOpMALUT
NPpUAAK0T 3HAYCHUE CTUIIIO
HamnmvcCaHus TCKCTOB, U3 KOTOprX
ObLI OTyYeH XJ1e0, yuat ero
HMHTENPETUPOBATD,
nepedpa3upoBaTh, ONPeACIITh
SA3BIKOBBIC U CTHJICBBIC
0COOEHHOCTH.

Mass media pay attention to the
style of writing of borrowed texts,
inteprize them, paraphrase them,
teach them to identify linguistic and
stylistic features.

(bOI-I C€THUKaHbIH ):lLIﬁ BICTBIK KYpaJiTapblHbIH
KbI3METi MCH TaOUFATBIH, TIJIIH TAPUXH AaMy
KE3CH/ICPiH 3epTTey, TEPCHMEHIEpY.

H3Y4YCHUEC d)yHKLH/H/I U NIpUPOABI 3BYKOBBIX
CpeacCTB d)OHeTI/IKI/I,sTal'IOB HUCTOPUUIECKOTO
pa3BUTHUSA sI3bIKa, YTyOneHue. -

the study of the function and nature of the sound
tools of phonetics, the stages of the historical
development of the language, in-depth
development.
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ILTSDU
AAT
IELTSA
M

4309

IELTS Ileren Tinin JuriomMabIK binim amymsurapaer Oykin anemaik | Ceiiney, xa3y, OKy XKoHE THIHAAY IELTS Tectiniy KaHnmail typae OonaTelHbIH, | Marucrp, ara
JaiblHaay apHaiibl MaKcaTTa JKYMBICTBI British Council yiisiMpacTsipran | Ky3bIpeTTITIKTEpiH AaMBITY apKblIbI COUIIeTIM, XKa3bLIBIM, OKBUIBIM JKOHE THIHJAIBIM | OKBITYIIBI
Y= okeITy (C2 Herisri (xx0baHbI) xazy IELTS rtectine naiteiamay ymin | IELTS rtectin Tanceipya naiipiHnay | KaOinerTepiH skeTinpmepy. XKycybamna XX
apHallFaH JieHTeitl) JKOHE KOpFray JKOHE aFbUINBIH TilHIH Oapnbelk | IToaroroBka k cmaue tecra ELTS ¢ | B xakoit ¢opme Oyner npoxomuts tect IELTS, | Marucrp,
anicreme MeH WHocTpaHHbIH HeMece KelleH i JaFIbUIapblHA - THIHAAN TYCIHYre | pa3BUTHEM  KOMICTGHIMH  pedd, | COBEPIICHCTBOBATH CBOM HABBIKM TI'OBOPEHUS, | CTapIIMH
TEXHOJIOTHSIC SI3BIK JUISE eMTHXaH TallChIpy | YHpeTy, KapbIM-KaTblHaC Jkacay | IHChbMA, YTEHUS U CIIyIIaHUs IHCbMa, YTCHHS H T. I IperoyiaBaTenb
bl CreLHaIbHBIX Hanucanue u asIChIHa XKOHE TIINIK Marepuangapra | Preparation of the ELTs test for the | Improve your ability to speak, write, read, and | JKycy6ammna
Meropuka u uenei (YpoBeHb 3aumra coiikec ayrenTTik (TymHycka) ecry | development of speech, writing, listen to the IELTS test XK.
TEXHOJIOT S C2) JMILIOMHO# xoHe OeiiHe Moringepi Herisinge | reading and listening competencies Master's senior
IIOJITOTOBKH K Teaching a padoThl, GeiiTaparn, pecMH, aybI3eki Tinmeri, lecturer:
IELTS foreign language JMIUIOMHOT'O pazuo-Tenenusap JKOHE Zhusubalina Zh
Methodology for special [IPOEKTa HIIH Oarzapiamaiap KYHJIEIKTI
and purposes ( basic MOArOTOBKA OKHFara, aKmaparTap MeH
technology of level C2) craya JKaHAJBIKTAPFa GalIaHbICTBI
preparation KOMILJIEKCHOTO MOHOJIOI' JKOHE JHajor TYpiHIe
for IELTS 9K3aMeHa ceiisieil Oiy.
Writing and Jlyist OJrOTOBKH OOYYaroLIMXCs K
Defending a tecty IELTS, opraunusoBaHHOMY
Thesis, a Graduate | Bcemupusim British Council, u ast
work or o0yueHHs BCEM HaBBIKaM
Preparing and AHTJIMHCKOTO SA3bIKA - CIIyXOBOMY
Passing a MMOHUMAHHUIO, HEUTpanbHOMY,
Comprehensive (bopmansHOMY, pasroBOpHOMY,
exam/ Pa/0-TEJICBUICHUIO u
nporpaMmmam Ha OCHOBE
AYTEHTUYHBIX (OpUTrHHAIBHBIX)
CIyXOBBIX M  BHJICOTCKCTOB B
COOTBETCTBHU c 0071aCTBIO
ob1eHus u S3BIKOBBIMH
MaTepuajaMH, a TaKKe MOHOJIOT U
yMEHHE TOBOpHUTH B  (opme
Jmaora.
To prepare students for the IELTS
test organized by the British
Council around the world and teach
all English skills - listening
comprehension, the ability to speak
in the form of monologues and
dialogues in neutral, official,
colloquial, radio-television and
programs based on authentic
(original) auditory and video texts
in accordance with the scope of
communication and language
materials.
IELTS AFBUIIIBIH TiAIH JIUTIOM/IBIK, Kype XaIBIKAPATBIK 3 IEIV_TS. TECTIHIH KaHIald TypAe OoyareiHbIH, | Marucrp, ara
AKJIEMHUSIIBIK TEXHUKAIIBIK JKYMBICTBI CTAHJAPTTADIBIH  AFEUINBIH  TiTi Ceitney, Ka3y, OKY JKOHE THIHAAY COUTIETIM, JKA3BLIBIM, OKBUTBIM JKOHE THIHJATBIM | OKbITYLIbI
MOZIyTb GaFbITTa OKBITY (xobamusI) xKazy GOMLIHIIA emrixangapra | (YSHIPETTINIKTEDIH NAMEITY apKbUTH KabiIeTTepin XKeTiaaepy. Kycybamna K
IELTS IpenonaBanue JKOHE KOpFay JAHBHIBIK  KoHE  OmaH  opi IELTS Tectin Tancelpya maiibianay | B kakoi popme Oyzmer mpoxomuts Tect IELTS, | Marucrp,
aKajleMH1ecK QHTJIMHCKOTO HeMece KeIIeH i XATHIKAPATBIK cepruduKaTTay, TMoaroToBka k crade Tecta ELTS ¢ | coBepuieHCTBOBaTh CBOM HABBIKM TOBOPEHHS, | CTapIIMil
uif MomyIb A3BIKA [0 EMTHXAH TANCEIDY | \oren rinin wemnrepy ereifinin | PA3BMTHEM  KOMOCTCHIM  pEdM, | MHCHM, YTCHHS M T. I . IIperoiaBaTeb
IELTS TEXHUUYECKOMY Hanucanue n TEXHONOTHATAPBIH - OTiCTEpi MeH THCbMA, YTEHHS 1 CITyIIaHHs Improve your ability to speak, write, read, and | XKycy6amna
academic HANPABIICHUIO 3ammra TOCUTIEPiH Hrepyre GaFbITTAIFRH. Preparation of the ELTs tes_t_for the | listen to the IELTS test K. _
module Te_achlng qullsh JIUTUIOMHOM TloHTi Hrepy HOTHXECIHIE CTYIeHT deve_lopment_of speech, writing, Master's senior
in a_technlcal paboThI, MOTiH ONEMEHTTEpiH AHBIKTAMET reading and listening competencies lecturer: _
direction JUILIOMHOTO Zhusubalina Zh

JKOHC KaXXeT Oosran xcar;[al?ma OCBI




IIPpOEKTa U
OJArOTOBKAa U

crava 03 Co3iH Oarasaii/ibl )KOHE O3/iriHeH
KOMIIJIEKCHOTO TY3€Teli; THICTI JICKCHKa MEH
JK3aMeHa rPAMMATHKANBIK — KYPBUIBIMIAPIIBI
Writing and KOJJaHa OTBIPBIL, ©3 IMiKipiepin
Defending a TY)XBIPBIMIAMBL, Olnnipeni koHe
Thesis, a Graduate | kopraiinsl.
Wotk or Kypc mHampaBieH Ha ocBoeHHE
Prepa”_ng and TEXHOJIOTMH - METOJOB M IPHEMOB
Passing a HOJrOTOBKM K  OJK3aMeHaM  II0
Comprehensive AHIJIUICKOMY SI3BIKY
exam/ MEXyHApOIHBIX  CTAHIAPTOB U
JlanbHen e MEXYHapOJHOM
CepTU(UKAIIMN, YPOBHS BIIAJICHUS
HHOCTPaHHBIM SI3BIKOM. B

3H€MeHTT€pZ{i ©3 XaTbIHJa Ka3bIIl
Kol laHabl; 9p TYpJ'Il OCCE Kas3albl,

pe3yJIbTaTe OCBOEHHS JIUCLUIINHBI
CTYAEHT  ONpENENseT 3IEeMEHTHI
TEeKCTa W TP HEOOXOAUMOCTH
UCIIOJIB3YET 3TH 3JIEMEHTHI B CBOEM
MUCbME; THIIET Pa3JIMYHbIE 3CCE;
OLIECHUBAET U KOPPEKTHPYET CBOE
CII0BO CaMOCTOSITENBHO;
(dopmymnupyer, BBIPAXAET u
3aIUIIAET CBOE MHEHHUE, HCIIONb3Ys
COOTBETCTBYIOIYIO  JIEKCHKY U
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPBL

The course is aimed at preparing for
exams in English of international
standards and further international
certification, mastering technologies
- methods and techniques of the
level of proficiency in a foreign
language. As a result of mastering
the discipline, the student identifies
elements of the text and, if
necessary, uses these elements by
writing them in his letter; writes
various essays; evaluates and self-
corrects his speech; formulates,
expresses and defends his opinions
using the appropriate vocabulary
and grammatical structures.

Tpaextopusi 6arnapaamacei: Duioaor

16.1

Ti Tapuxsl
HWcropus
SI3BIKA
History of
language

donernka
TEOPUSICHI
Teopust poHEeTHKH
Theoretical
Phonetics

Tinai akageMHUsIbIK
MaKcaTTa OKBITY
OO0yueHnwue sI3bIKa s
aKaJIeMUYECKHX Iesei\
Teaching language for
academic purposes

Tin TapHXBIHBIH KaTerOpHsUTBIK-
KOHI[EIITYaJ bl alapaThiH KapacThIPabl,
(OHETHKATIBIK, CHUHTAKCHUCTIK,
MOP(]ONOTHSIBIK, JIEKCUKAJIBIK
JICHIreiiepie OHBIH JaMybIHBIH JpTYpii
TapUXH KEe3eHACPIHAE aFbUILIBIH  TiJli
JKYHECIHIH KaJIBIITacy 3aHABUIBIKTAPBIH
TYCiHyre BIKIaN eTedi; (OHETUKAIBIK
JKOHE  IPAMMATHKQIBIK  KYPBUIBIMHBIH

Kaszaxk, opsic, merten
TiIIEPiH MEHTrepil,
6acKapy KypaJsl
perinae
KOMITBIOTEPMEH,
JKAJIIBI OAFBITTAFbI
GarzapramabIK
KypajJgapMeH
JKYMBIC icTey

KaxerTi neHreiine FhUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH
JKyprisyre kabinerri

Cnocoben BecTH Hay4YHO-UCCIIEAOBATEIILCKYIO
JCATCIBbHOCTh HA HEOGXOHI/IMOM YpOBHE

Able to conduct research activities at the required
level

PhD ara
OKBITYIIIBI
BekOynatoBa
ny.

PhD  crapumit
IpernoaaBaTelib
BekOynatosa
ny.

PhD
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TT
PrglgvM
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aMmy Tapuxbl, TULMIH CO3MIK KypaMbl, | JaFIbUIapblH Bikbulatova I.
COHZAM-aK CaJbICTBIPMAlbl TapUXU ofic | MeHrepim, Marucrp, ara
HEri3iHge TINMIK KyObUIbICTApAbl Taniay | jxahaHablk OKBITYLIIBI
GolibIHIIA aJIbIHFaH MaTepuagbl | KOMIBIOTEPIIK baiirenoBa A
NpaKTHKaNBIK  KOJIaHy  JaFAbUIapbH | JKyifenepaeH Marwucrp,
JaMbITyFa MYMKIHJIK Oepeni. aJIbIHATBIH cTapmi
PaccmarpuBaer KaTeropHabHO- | aKmapaTTapibl IperofiaBaTenb
HNOHATUHHBIA anmapaT HCTOPUM s3bIKa, | IalijalaHa ajajbl. baiiteHoBa A.
croco0CcTByeT [OHMMaHUI0 | Brajgeer ka3axckum, Master's senior
3aKOHOMEPHOCTEMH (opmupoBaHus pycckum, lecturer: /
CHCTEMBl  AHIVIMHCKOrO  sI3bIKa  HA | HHOCTPaHHBIM Baitenova A.
pa3NMYHBIX HCTOPUYECKMX OTalax ero | s3bIKaMy, BIaJeeT
pa3BUTHS Ha (oHeTHuecKOM, | HaBBIKAMHU PabOTHI C
CHHTaKCHYECKOM, MOpP(ONOrHYECKOM, | KOMIIBIOTEPOM KaK
JIEKCUYECKOM YPOBHSIX; HO3BOJISIET | CPEACTBOM
pa3BHBaTh HaBBIKU HPAKTHYECKOr0 | yIpaBIeHUs,
HNPUMEHEHHS OJy4eHHOr0 MaTepuaia Mo | MpOrpaMMHBIMU
UCTOpHU  pa3BUTHA (OHETHUECKOil U | cpeacTBamu oblueit
rpaMMaTHYECKOIl CTPYKTYpBl, CIOBAPHOTO | HAMpPABICHHOCTH,
coctaBa sI3bIKa, a TAaKXKE AaHANM3a | MOXeET
SI3BIKOBBIX SIBIICHHUI Ha OCHOBE | HCIOJB30BaTh
CPaBHUTEIBHO-HCTOPUIECKOr0 METO/IA. HH(pOpMaLHIo,
Considers  the  categorical-conceptual | momy4aemyro u3
apparatus of the history of the language, | rmoGanbabIX
contributes to the understanding of the | xommbroTepHBIX
laws of the formation of the English | cucrem
language system at various historical | Knowledge of
stages of its development at the phonetic, | Kazakh, Russian
syntactic, morphological, lexical levels; | and foreign
the history of the development of the | languages, skillsin
phonetic and grammatical structure, the | working with a
vocabulary of the language, as well as computer as a
management tool,
software tools of the
general direction,
and use information
from global
computer systems
Iparmanuura Tin AKaneMISUIBIK THIHZANBIM | OKymibuiapra TiUTmik Oipmikrtepmin kapeiM- | IIparmanuursuctuk | I[IparMaiMHIBHCTHKANBIK FRUIBIME 3eprreyiepai | PhD ara
HCTHKA (oHeMaTapBIHBIH JKOHE A THIIBIM KaTbIHACHI, oJapabl HaKThl | a— MeHrepi, 3 ic-axipubecinae, | OKbITYLIbI
Macenenepi acIeKTicl AkazieMuuecKoe CIylIaHue | KOMMYHHMKATHUBTI — KCHICTIKTE  KOJJAaHY | KOMMYHHKAaTHBTIK KOMMYHHKATUBTiK KapbhIM —KaTblHacTa KoigaHa | bexOymaTosa
IIpoGyiemsr ACIEKT A3bIKOBBIX 1 TIPOU3HOLICHH € Typabl Xxabapaaniabl. JIMHTBUCTHKAHBIH 6imyi THic ny.
[parMaiiHTB bonem Academic listening and IIparManWHIBHCTHKA  IOHHIH  Cajachl | JKGKE Canachl OcBauBaTh MparMajlMHIBUCTHYECKHe HaydHbie | PhD  crapmmii
HUCTUKH Aspects of pronunciation perinae TiX 6imimine Kipicme, | perinme, 6acTs HCCIIeIOBaHNUS, IIPUMEHATh HX B CBOeH pabore, | HpemogaBaTellb
Problems of linguistic CTYHGHTTEpAlI KOMMYHHMKATHBTIK KapbiM- | OOBEKTICi Timik KOMMYHHKAaTHBHOM obuIeHnH Master | bexOynatoBa
pragmalinguis phonemes KaTbIHAC IPOLECIHAE JHMHTBHCTUKATBIK | aKTiHiH TEOPHSIIBIK pragmalinguistic scientific research, apply it in | .V.
tic OipaikTepmiy KBI3METIiH 3ePTTEHTIH | Herizuepid Tanmai their work, communicative communication PhD
¢unonorus FBUIBIMBI asceHAa | Gimyi Kaxer. Bikbulatova I.
KYprizinerin JIMHTBUCTHKANBIK | [IparManuHrBHCTUK Marucrp, ara
3epTTEyJIepre OKBITY. a-KaK OT/eJbHas OKBITYIITBI
Hudopmupyer ywammuxcs o6 OOMEHHH | oTpacib BaiiteHoBa A
A3BIKOBBIX €IMHMII, UX HCIIONB30BAHUHM B | KOMMYHUKATUBHOW Marucrp,
peanbHOM KOMMYHHUKATHBHOM JIMHTBUCTUKH, CTapImit
MIPOCTPAHCTBE. OCHOBHOM 0OBEKT [IpernoaaBaTelib
IIparmManMHIrBUCTHKA Kak oTpacib | KOTOpPOH JAOJDKEH baiitenoBa A.

JUCHUIIJIMHBI BBEACHUE B JIUHIBUCTUKY,

yMeTh

Master's senior




00y4eHHE CTYAEHTOB JIMHI'BUCTUYECKUM QHAIM3UPOBATh lecturer: /
HCCIIE/IOBAaHMUSIM, TIPOBOAMMBIM B paMKax TEOPETUICCKUE Baitenova A.
¢uionornueckoil  HayKH, M3YYarOUMM | OCHOBBI S3BIKOBOIO
JESITEIIbHOCTD JIMHIBUCTHYECKUX CANHUL B | aKTa.
nporecce KOMMYHHKATHBHOTIO OOLICHUS. Pragmalinguistics as
Informs students about the relationship of a separate branch of
language units, their use in a specific communicative
communicative space. linguistics, the main
object of which is
Pragmalinguistics as a branch of the | the ability to analyze
discipline introduction to linguistics, | the theoretical
training students in linguistic research | foundations of the
carried out within the framework of | language act.
philological science, which studies the
functioning of linguistic units in the
process of communicative communication.

171 CrunmcTuka Exinmi mer IELTS naitbinzay yuris AFBITIIBIH 071€0 TUTIHIH CTHIMCTHKANBIK | MOTIHHIH Crynent CTHJTMCTUKAIBIK HopMmanapaelH | Maructp,
CruimcTika TUTIHIH OKBITY apHaJIFaH dJlicTeMe MeH Kypajaap KyHeciH KapacThIpaJibl, | THIOJNOTHSIIBIK MOP(OJIOTHSUIBIK,  JIEKCHKAJIBIK, CHHTAKCHUCTIK | OKBITYIIBI
Stylistics onicremeci TEXHOJOTUSICHI CTHJIMCTHKAIBIK pecypcrap MEH | epeKIIeNKTepiH JeHreine kikrenyin, Oeditapan sxoHe cTuibiaik | Kanmeibaesa A.

Meroauka MeTtoauka ¥ TEXHOJIOTUst (YHKIMOHANABI-CTHIIb ~ KYIecCi Typamsl | TaHyTaHy, )aHPABIH | JIGKCHKaHBI aHBIKTAll, HHTEUICKTyalibl apekeTTi | Maructp,
NpenoaaBaHus noaroroku k IELTS Kasipri uaesmapasl TyCiHyre bIKMAN €Tedi: | CTHJIMCTHKAIBIK OpBIHIAN, TIAMIK AaKHapaTThl —CaJFAaCTBIPBIN, | CTapIIMii
BTOPOTO Methodology and CTUJIMCTUKAHBIH TYXKBIPBIMAAMANbBIK | epeKIIeniKTepiH KIKTen, TonTan jkoHe Tanmaybsl Twic. CTymaeHT | mperojasatelnb
MHOCTPAHHOT O technology of preparation anmnaparsl, JIMHTBUCTHKAJBIK- | €CKEpill, CUMaThIHA JIOJKEH YMETh kinaccuduimpoats | Kanaeibaesa A
A3bIKa for IELTS CTMJIMCTHKAIIBIK Tallay OicTepi »KoHE | Kapaii, TiT | cTMIHCTHYeCKHEe HOpMBI Ha MopdonorudeckoM, | Master's
Methods of oJapAbpl OPTYpJIi JKaHpHAarbl MITiHAepAi | OipiikTepiHe Tajjgay | JISKCHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM yposae, | lecturer:
teaching of second Tajgayaa MPaKTHKAIbIK KOJIaHy, Kasipri | jkyprie 6iryi Kepek. onpeneNaTh HelrpanbHy W cruiamctuueckywo | Kaldybayeva A
foreign language arbUILIbIH TUTIHIH ¢dyHKuMoHabl | YMeETh JIEKCHKY, BBIIOJIHATH UHTEJUIEKTYyallbHyt0 | Marucrp, ara
CTHIbAEPIH Tampai Oimy  HerisiHae | pacmo3HaBaTh JIeATeNIbHOCTb, ~ CTPOUTb,  KJIACCU(HUUUPOBATh, | OKBITYLIBI
OpTYpPJi JeHreljeri TiAmiK KypaiagapiblH | THUIOJOTHYECKHE [PyNIHPOBaTh W aHAIM3HpOBaTh s3bikoByro | JKycybOamuna JK
CTHJIMCTHKAIIBIK MYMKIHIIKTepi | 0COGEHHOCTH unpopmanuio.The student must determine the | Marwuctp,
(porerukanbIk, JIEKCUKAJBIK, | TEKCTa, YUYHTHIBATH classification of stylistic norms at the | crapmmii
TrPaMMATHKAIBIK). CTUJIMCTHYECKUE morphological, lexical, syntactic level, neutral | npenomaBarens
PaccMarpuBaeT CHCTEMY CTHIIMCTHYECKHX | OCOOCGHHOCTH and stylistic vocabulary, perform intellectual | Xycyb6amna
CPEACTB  AHIJIMICKOr0  JIUTEPATYpHOro | XKaHpa, activity, compare, classify, group and analyze | XK.
SI3bIKA, CIOcOOCTBYeET MOHMMAHMIO | AHAIU3UPOBATH linguistic information. Master's senior
COBPEMEHHBIX MpeAcTaBICHUH 0 | eAMHUIBI A3BIKA 1O lecturer:
CTHJIMCTHYECKHUX pecypcax U | Xapakrtepy. Zhusubalina Zh
(bYHKIMOHATBEHO-CTUIEBON cucteme: | It should be able to
NOHATHMHBIA ~ ammapar  CTHJIMCTHKH, | recognize the

MCTOAbI JIMHTBUCTHUKO-CTUJIMCTUYCCKOI' O
aHaIu3a U UX MPAKTAYCCKOC MPUMCHCHUEC
IIpA aHaJIM3€ TCKCTOB PA3JIMYHBIX KaHPOB,
CTHJIMCTUYCCKUEC BO3MOXKHOCTHU SA3BIKOBBIX
CPEICTB pa3IMYHOIO YPOBHS Ha OCHOBE
YMEHHS aHAJIN3UPOBATh (PYHKIIMOHATIbEHBIE
CTUJIN COBPEMEHHOT'O AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
(ponetnueckue, JIEKCHYECKHE,
rpaMMaTHYECKUE).

Considers the system of stylistic tools of
the English literary language, contributes
to the understanding of stylistic resources
and modern ideas about the functional-
style system: the conceptual apparatus of
Stylistics, methods of linguistic-stylistic
analysis and their practical application in

typological features
of the text, take into
account the stylistic
features of  the
genre, analyze
language units
depending on the
nature.




the analysis of texts of various genres, the
stylistic capabilities of language tools of
various levels (phonetic, lexical,

Sti grammatical) on the basis of
17.2 MST Morinre Exinmi mer IELTS akneMUsIbIK CTHIMCTUKAHBIH  TEOPUSUIBIK  HETi3iH | AFBUILIBIHICKCHKAC Heri3ri oitasl Ginipim,onapasl xyiienen, MOTiH
4311 CTHIJIMCTHKAI TUIIHIH OKBITY MOZyJIb OKy,3aMaHayd  CTHJIMCTHKAHBIH  JKaHA | BIHBIHTEPMUHXKAcCAM GeuikrepiH Ma¥FbIHAIIBIK TYPFBIIAH
BIK TaJIIaYy aumicremeci IELTS akanemuueckuii 3epTTeyJepin KapacThIpy. T€OpHSUIBIK | JBIKKbI3METIaHATIII OaiilaHbICTBIpa anabl
Crunucruyec Metonuka MOZLyJb GiniMaepai urepy,duionor-MmaMaHIapiablH | MEHCAIbICTBIpFaHaa | Moxker BBIPAXXaTh OCHOBHYIO MBICIIB,
KM aHamm3 MperoiaBaHus IELTS academic module CTHIIIIK Jaf/bUIapblH KaJIBIITACTBIPY, €3 | KaHIaii[IeHreineeke CHCTEMAaTU3UPOBaTh UX W CEMAHTUYECKH
TEKCTa BTOPOT'O OeriMeH  CrTHIIIK  MOTIH  YJTUIepiH | HiHTYyciHeOinyikepe CBSI3bIBATH YACTH TEKCTa
Stylistic HHOCTPAHHOT O KypacThIpa oiny Kabinerine ue | K. Can express the main idea,organize them and
analysis of sI3bIKa 6oy, pHIIoNIor ThIH CTHIILIK cesirin | JloykeH HOHUMATH, connect parts of the text in a semantic way
text Methods of JOaMBITY,TULIH ~ oneOu  HOpMalapblH | Ha KAKOM YPOBHE
teaching of second MEHrepry, Kkasz0amia Til MOJCHUETIH | HAXOMMTCS
foreign language KeTepy,ceiliey npotuecinie Tinml | TepMuHOIOrHSA
naianaHy by 3aH/IBUIBIKTApbIH | aHTJIMHCKOMN
KapacTeIpy, TLIIK CTUJIUCTUKAJIBIK | JIEKCHUKH IO
MYMKIHJIKTep apKblUIbl KOMMYHUKATHBTi- | CPaBHEHHIO C
IparMaTHKaNbIK, 3CTETHKAJBIK KBI3METTI | POAHBIM SI3BIKOM.
yiipeHy. Be able to
Usyuenue TEOPETHIECKUX octoB | understand at what
CTHIIMCTHKH,  paccMorpeHne  HoBbIX | level the term-
HCCIIeI0BaHMIT cospemennoii | forming function of
cruimctukn. OBnasienne teoperndeckumu | the English
3HaHUAMH, (opmupoBaHue  cTHiIeBBIX | vocabulary is
HaBBIKOB cnenuanucros- | compared to the
¢unonoroB,ymeHne camocrosTensHO | Native language.
COCTaBJIATH 00pasibl  CTHIIEBOIO
TEKCTa,pa3BUTUE CTHJICBBIX 4yBCTB
(urnonora, OBIaJCHHE JIUTEPATYPHBIMH
HOPMaMH $I3bIKa,[OBBIIICHUE KYJIbTYPbI
MHUCHMEHHOM peun, paccMoTpeHue
3aKOHOMEPHOCTEH UCIIOJIB30BAHUS SI3bIKA
B pEUueBOM  IIpolecce,  M3ydeHHE
KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTHYECKOIi,
ICTETHYECKON JCIATEIBHOCTH — 4epe3
A3BIKOBBIC CTHIIHCTHYECKHE BO3MOXKHOCTH.
To study the theoretical basis of
Stylistics,to consider new studies of
modern Stylistics.Mastering theoretical
knowledge, the formation of stylistic skills
of philologists,the ability to independently
compose models of stylistic texts,the
development of stylistic feelings of a
philologist, mastering the literary norms of
the language,raising the culture of the
written language, considering the laws of
using the language in the speech process,
learning communicative-pragmatic,
aesthetic activities through linguistic
stylistic capabilities.

18.1 TMO Tinmix CTUIMCTHKA JIMIUTOM/TBIK KYMBICTBI Biin ANy IIBLTAPITBIH AKAZIEMHSIBIK Coi IEIV_TS. TECTiHIH KaHJall TypAe OOJIaThIHBIH,
ATA KapbIM- (Sjtnzim;lcmka (ox0bambI) xKazy KOHE JGF/IEUIAPBIH, TUTH %OHE CHIHH OANAYBIH eiiney, xa3zy, OKy CGZ..TIeTlM, Ka3bLITBIM, OKBLIBIM JKOHE THIHIQIBIM
4312 6 o Py Biliv  anymel  aKageMuAIBIK  KapeM- | Yoo P KaKoif opme Gyner MpoxomuTh TecT ’

OUBIHIIA Hanucanue u 3ammra JaMBITY apKBUIBl | COBEPIIEHCTBOBATH CBOM HABBIKU TOBOPEHHUS,

KaTbeIHaC )i(aF[[aﬁLIHZ[a KE3 KEJITreH




18.2

MPaKTUKYM JUIUIOMHON padoThl, TaKBIPBINTA aybl3IIa jkoHe xazbama Typae | IELTS TECTIH | NUCbMA, YTEHUS H T. I
[pakTukym JTUIIIOMHOT'O KociOM ImeTen TN KOMMYHHKAaLMACHIH | Tanceipya faiieimmay | Improve your ability to speak, write, read, and
110 SI3BIKOBOM MPOEKTa WJIU ITOATOTOBKA KYpasbl; Heri3ri uaesiap meH | IloxroroBka k cnade | listen to the IELTS test
KyJIbType U cla4a KOMILJIEKCHOT O JleTalbJapabl axblpata | Tecta ELTS ¢
obneHnst 9K3aMeHa OTBIPBHIT. AKAJCMHSUIBIK, ~ TEPEKKO3EPACH | pa3BUTHEM
Practicum on Writing and Defending a aNbIHFaH aKmapaTTbl  JKHHAKTAiIbl. | KOMIIETCHLHH peun,
language Thesis, a Graduate work or | AkajieMusUIBIK KapbIM-KaThIHAC JEHIeHiHe | NMUCbMa, YTEHUS U
communicatio Preparing and Passing a ColiKec KeJIeTiH IieTes TULIepiH MeHrepy | CliylaHus
n culture Comprehensive exam/ canacelHIarel OutiM, Gimik »koHe marmsl | Preparation of the

JKYHECiH xKeTuipy, ELTs test for the

Cucrematnueckoe u  mporpeccusnoe | development of

pa3BUTHE aKaJIeMHYECKHX HAaBBIKOB, si3blka | Speech, writing,

u KPUTHYECKOTO memiennst | reading and listening

o0yJarommxcsl. B ycroBusx | competencies

aKaJIeMUYECKOr0 OOIIEHUsT 00YYaroIuiicst

CTpOUT Npo(ecCHOHANBHYIO

KOMMYHHKAIUIO MHOCTPAHHOI'O S3bIKa B

YCTHOM M NHUCbMEHHOW (opMe Ha 00y

TeMy; pasnu4yas OCHOBHBIC HJICH U

netann.0O600maer  uHdOpManMIO U3

AKaAEMHUYCCKUX HCTOYHHKOB.

CoOBepLICHCTBOBAHHE CHCTEMbl 3HAHHIA,

YMEHHMH UM HaBBIKOB B 00JaCTH BJIAJICHUS

l/lHOCTpaHHl:]Ml/l A3BIKAMH,

COOTBETCTBYIOIINX YPOBHIO

aKaJeMUYECKOro OOIICHUS,

Systematic and progressive development

of academic skills, language and critical

thinking of students. In the context of

academic communication, the student

builds professional foreign language

communication on any topic, both orally

and in writing; distinguishing between the

main ideas and details.Summarizes

information from academic  sources.

Improving the system of knowledge, skills

and abilities in the field of mastering

foreign languages corresponding to the

level of academic communication,
Moanenuerapa Marinre JIMIIOM/IBIK KYMBICTBI Kambimrackan 6imimaep, ickeprmiktep mex | Ceiiney, xka3y, oKy IELTS recriniy Kanzaaii Typae 00IaThIHbIH,
JIBIK CTHIIMCTHKAIIBIK (;x00aHBI) XKa3y KoHE JKEKe  KacHeTTepre  CyHeHe OTBIPBII JKOHE THIHAAY COUJIETIM, JKa3bUIBIM, OKBUIBIM )KOHE THIHAATBIM
KOMMYHHKaI| Tangay KOpFay HeMece KeLIeH T MOJICHUETApaIBIK JCHIeii1e MIeT TiniHae KY3BIPETTUTIKTEPiH KaOlIeTTepiH KeTiaaepy.
U KOHE CrunmucTuaeckuit €MTHXaH TaIcelpy KapbIM-KaThIHAC JKacay, C€O3 OPEKETiHIH | JaMBITY apKbUIbI B kakoii ¢popme Oyner npoxoauts tect IELTS,
iCKepItiK aHaJIM3 TEKCTa Hanucanue n 3ammra TOPT Typi OoiibHmIa: ThIHAANEM, OKbUTEIM, | IELTS Tectin COBEPILICHCTBOBATh CBOU HABBIKU F'OBOPEHHMSI,
TTCKYPC Stylistic analysis JTUIIIOMHO# paboTBI, JKa3bUIbIM, KaTbICBIMIBIK- | TamChIpya JaibIHAAY MUChMa, YTCHUS U T. ]
MexkyIsTyp of text JHUIIOMHOTO MOJICHHETAPAIbIK KY3bIPETTITIK Heri3aepi TloxroroBxka k cnaue Improve your ability to speak, write, read, and
Has MPOEKTa WIIH MOArOTOBKA ce3 opeKeTiHiH TepT Typinze Kamramaceis | Tecta ELTS ¢ listen to the IELTS test
KOMMYHHKAI 1 c/1ada KOMIUIEKCHOTO eriin 0a3ajblK CTAaHAAPTTHIK JCHeire pa3BHTHEM
M U JE€JIOBOH 3K3aMeHa Kon JKETKIZY, B2 JEHreiinae | KOMMETeHIUH peuH,
TIHCKYPC Writing and Defending a KapacThIPBLIFaH KapbIM-KaThlHAC | IIHChMa, YTCHUS U

Intercultural
communicatio
n and
business
discourse

Thesis, a Graduate work or
Preparing and Passing a
Comprehensive exam/

ayKbIMIAPBI MEH JKafasTTaphl asChIHIa
aybI3eKki XoHe ka30a KapbIM-KaThIHAC
HETri3/1epiH PAKTHKAIIBIK TYPAE MEHIepy.
OOG1ieHre Ha HHOCTPAaHHOM SI3BIKE Ha
MEXKYJIBTYPHOM YPOBHE, OIHpasch Ha
Cc)OPMHPOBAHHBIC 3HAHMS, YMEHHS W

CIIyIaHust
Preparation of the
ELTs test for the

development of
speech, writing,
reading and listening




JIMYHOCTHBIC Ka4yeCTBa, OCHOBBI
CJIOBECHOI JACATEIBHOCTA 110 YETBIPEM
BUJAaM: ayaupoOBaHUE, UYTCHUE, IIUCBMO,
PUYACTHOCTH-MEXKKYJILTypHAs
KOMIIETCHTHOCTh OGGCHG'{I/IBaeTCSI B
YETBIPEX BUIAAX CJIOBECH O JCATCIIBHOCTH,
B paMKax MaCH_ITa6OB u chyaum‘z’[
06H.IeHI/[${, NpEeaAyCMOTPEHHBIX Ha YPOBHE
B2, YCTHass 1 NMUCBbMEHHAs IPAKTUYECKOE
OBJIaICHUC OCHOBaAMH 06H_IeHI/[${.

To communicate in a foreign language at
the intercultural level based on the
established knowledge, skills and personal
qualities, in four types of word activity:
listening, reading, writing, participation-
the basics of intercultural competence are
provided in four types of word activity and
achieve the basic standard level, practical
mastery of the basics of spoken and
written communication in the framework
of the ranges and situations of
communication provided at the B2 level.

competencies

Minor 6araapaamaceinbin MoayJi 15-kpexut (450 carar) /Moayas nporpammer Minor 15-kpegur (450

gacos)/ Minor program module 15-credit (450 hours)

19.1

ZhKKA/
MITHIIK

MONPC
0318

Koceimiia
Oinim Oepy
Oarapiamac
bl OOiBIHIIIA
noHzaepi/
JucuumninHbl
o
nporpamMme
JOIIOJIHUTCIIb
HOTO
obpa3oBaHus/
Disciplines
for the
program of
additional
education

15

Ba3zaunsIk Heri3ri
LIET TUTIHIH
TOXpHOeITiK
kypes! (B2)
Ipaktiueckuit
Kypc 6a3oBoro
HMHOCTPaHHOT'O
si3bika (B2)
Practical course of
basic foreign
language(B2)

CTuiucTHKa
Crunucruka

Stylistics

MoTiHre CTHIIN CTHKAJIBIK
Tanjuay

CTUIMCTUYECKHI aHATTN3
TEKCTa

Stylistic analysis of text

OKBIN JKYPreH TiNAIH CO3MiK KypaMbIHBIH
JIaMYbIHIaF bl epekIe CHIIaTTap.
Moringepai  aypapy KesiHAe  CO3MIKTI
JIyphIC  KONAAHYbl KaxeT.MeMieKeTTik
JKOHE  mieTen  TinAepiHeH  OlmiMiH
TEPEHAETIIN, KICIITEHAIPY MOHAEPIH OKY
YIIH KaxkeTTi 06a3ainblk OijmiMai MeHrepin

HIBIFAIBIOPTYPII Oimim oepy
MeKeMelnepiHae 0aszanblK KOHE SJIEKTHUBTI
KypcTapAblH ~ OKy  OarzaprnamanapblH
JKacar, OHBI JKy3ere acblpa Oimyre
Kabinerti

OCOOCHHOCTH ~ Pa3BUTUSL  CIIOBApPHOTO
cocTaBa  M3y4aeMoro  s3bika.  Ilpu
nepeBoje TEKCTOB HEO0XO0IUMO
[IPaBHIBHO OJIB30BATHCS
croBapeM. Yriryousier 3HAHUS

rOCYJapCTBCHHOr0O U HHOCTPAHHOIO
S3BIKOB, OBJIa/ICBACT 0a30BBIMH 3HAHUSIMH,
HEOOXOAUMBIMH ISt U3y4CHUS
npo(UIBHBIX  AWCHUILUINH,  CIIOCOOCH
paspabaTbIBaTh u pean30BHIBATE
yueOHbIE  TpOrpaMMbl  0a30BBIX U
9MEKTHBHBIX ~ KypCcOB B  Pa3jIMYHBIX
00pa30BaTENbHBIX YIPEHKICHHUAX

Special characteristics in the development
of the vocabulary of the studied language.
When translating texts, it is necessary to
use the dictionary correctly.In-depth
knowledge of state and foreign languages,

AFBIIIIBIHIIEKCUKAC
BIHBIHTEPMHUHXKAacaM
JIBIKKBI3METiaHATIII
MCHCAJIBICTBIpFaH1a
KaHJaiaeHreiaeexe
HIHTYCIHeO1IyiKepe
K.

JlomkeH moHUMaTh,
Ha KaKOM ypOBHE
HaxoauTcCs
TEPMUHOJIOTUA
AHTJINHACKOM
JICKCHUKH 110
CPaBHEHHMIO C
POOHBIM A3BIKOM.
Be able to
understand at what
level the term-
forming function of
the English
vocabulary is
compared to the
native language.

Herisri oiiapl Oinaipim,onapasl sxyiienen, MaTiH

OeutikTepin MarbIHAJIBIK TYPFBIIaH
OaiinaHbICThIpa aJ1aibl

Moxer  BbIpaxaTh OCHOBHYIO MBICIIb,
CHCTEMATH3UPOBAaTh ~UX M CEMAHTHYECKH

CBA3BIBATH YaCTHU TECKCTA
Can express the main idea,organize them and
connect parts of the text in a semantic way




mastering the basic knowledge necessary
for the study of professionalization
disciplines, able to develop and implement
curricula of basic and elective courses in
various educational institutions




IlbivkenT YauBepcuterinin 6B01704-Iler Tini: exi mer Tijli 3JeKTABTIK
MAH/JeP KaTaJIorbiHa

IIIKIP

6B01704 —Iller Tini: exi weT Tisi 371eKTHBTIK DoHAEp KaTaJIOrbIHa KeJeci
HOPMAaTUBTIK KY)KaTTap HeTi3iHAe XacairaH:

1 MOKMC (BFM 2018 >xpuirs! 31 Ka3ausiHAarsl Ne604 6yiphIFel HEri3iHae;

2 20.04.2011 >xewursr Nel52 KP BFM «Oky ypaiciH yiBIMaacTsIpyaa
KPEIUTTIK TEXHOJOIUsHBI OKBITYABIH Epexenepiny» Gexity (KP BFM 2018 »bLUIFEI
12 xasansHAarsl Ne569 Gyiipsirsina e3repicTep eHrizini);

3 2018 xeunrs1 30 kazansmparsl KP BEM JKoraps! jxoHe (HeMece) JOFapsl
OKy OpHBIHaH KeHiHri 6imiM Gepy y#BIMmapsl KBI3SMETiHiH YK Karuaanapsl
Ne595 6yitprirsr;

4 KP BE'M 2018 xsuirer 13 Kasausiparsl Ne569 Gyiipeirs! «JKorapsl xoHe
XKOFapbl OKY OpHBIHAH KeHiHTi 6iniMi 6ap kanpnapiapas! qaspiay GarbITTapbIHbIH
CHIHBITITAYBILTbD);

5 «Atamexen» KP ¥nTTHIK Kacinkepnep nanarackl Backapma TeparachblHBIH
2017 xwsuirer 8 maycemvmarsr Nel33 Gyiipeirbina kocsMma «Ilegarortin Koci6u
CTaHIApThD» HETi3iH/e KacallFaH.

Barnapnama keneci Kypkarrapnan Typamsr 6imim Gepy Garmapiamacsl,
SMIEKTHBTI IIOHZEP KATANOTh, JYMBIC JOCTAPE], OKy IPOLECIHIH KECTeCi, JHyMBIC
xocmapsl (OKy >XOCHaphl), OKy, KaCinTik, GakanaBpuaT NMpaKTHKAChIHA apHAJFaH
XYMbIC OaFmapiaManapsl, 3epTXaHalblK JXYMBICTAPFA apHANFaH oflicTeMeNiK
HYCKaynap, NpaKTHKANbIK cabakTap oHe OUIIM alylIBIHBIH ©3iHIIK JKYMBICHI,
6iiM aJTyIIBIHEIH OKBITYIIBIMEH Gipre ©3iHAiK XYMBICTAPHL.

ONEKTUBTIK TIOHJIEp KAaTAOTHIHBIH OKy MOJYJIBIEPiHiH KapTachlHa Keneci
MOZYJBAEP Kipemi: aKmapaTThIK-TApHXH; TiIAIK; JAeHE IUBIHEIKTEIPY; SEyMETTiK-
cascu 6uriM Momymi (emeymerTaHy, cascaTTaHy, MOJEHHETTaHY, IICHXOJOTHS);
HMH/DKEJIOTHS; MENaroruka »oHe IICHXONOTHA; OKY-TOpOHeNiK,0HMIIpiCTIK XoHE
OKY IPaKTUKAChl; aFBUINIBIH Till HOHETHKACHL,IPAMMATHKACKI; IIETEN TUIIH OKBITY
omicremeci, meren onebHeTi, JIEKCHKONOTMS, CTWINCTHKA, TEOPHSIBIK
rpaMMMaTHKa,(poHeTHKa, eKiHINi IIeT Tiji )KoHe OHBI OKBITY SJIiCTEMECI .

Kasipri  OKymbUIapAbIH OKy JKeTicTikTepiH OaranayaslH ceHiMpi,
BAIMATIK XOHE TEXHOJOIHMAIBIK JKYHECIH KalBINTACTHIPy Moceneci TypaibIHa
kaHa OimiM 6epy cTaHZapTTaphIHBIH €HTi3iNyiMeH Herisfene OTHIpHIN, GimiM
Gepy ynmepiciumeri GaranayAblH OpPHEl MEH peli, OKYIIBUIADABIH OKY
XKETICTIKTEpiHiH  HeTi3ri TacUijepi, OKYmIBUIapAbl KpHTepHangsl Garanay
XKYHeciH YHBIMIACTHIDYBIH KapacThipa OTHIpeIN  GimiM  Garpmapnamachina
«baranayIsIH KpUTEpHAJI/Ibl TEXHONOTHUANAPEI» MOHIH €HTi3yAi cypaiimMemn .Binim
Gepy OarnapnaMachIHBIH faspnay OGaFBITBIHBIH JKoHE €HOGEK HApPBIFEIHBIR
CYpaHBICBIHA COHKEC TYJEKTep IeJarorHKajiblK )XoHEe FBUIBIMH-3€pTTeY KociGH
KpI3METKe NadbIHAamyna. biTipymuiniy 6asanblk, xanmnsl GiTiMIiK XoHe KICIMTiK
KY3ipeTTiNiKTi KaJBINTacTHIPATHIH NoHAep 6iniM Gepy GarmapnaMachIHBIH Ga3aibik
XoHE TaHJay LUKJIZiepiHe eHTi3iJIreH.



6B01704 - Iller Timi: exi meT Tim camachHIAFrsi JKOFapbl GiTiMHIH
MEMJIEKETTIK  OiiiM CTaHjapTeiHa  codikec  «[IpakTHka» Gimim  6Gepy
GarlapnamackHBIH KocinTeHmipymi LuKmiHE eHTisiren ioHe CTYZAEHTTEpIH
KaCiOH JkoHe MPaKTUKATBIK JAMBIH/IBIFEIHA TiKeNel GarbITTATFaH OKy Typi 6obin
TaGbutamel. [IpakTHKa CTYAEHTTEPHiH TEOPHAIBIK KypCTHI Urepy HOTHXKeCiHIe
amraH OutiMaepi MeH NaFABUIAPEIH AAMBITANEI XOHE CTYAEHTTEPLIH Oa3saibIk,
Kammsl GUTIMAIK jkoHe KICINTiK Ky3BIPETTiNIKTEPiH KANBINTACTHIPYFa BIKIAN Tl
Ocbi  GimiM Gepy GarmapnamacklH JKy3ere achipyia Ie[arorMKAIbIK JKOHE
MEMIIEKETTIK NeJarOTMKANBIK IIPaKTHKA KApacTHIPhLIA/IEL.

baranay domnsaa oxy HoTmXenepin Gaxpuiay MeH Garamay/siH op Typii
dopManapeiH YCHIHAJBL AaFBIMABIK JKOHE WIENTIK GaKbLIay (ayaMTOPHSAAFHI
cayalHama, OKy IoHi OOWBIHINA TecTilley, TeCT IYMBICTaphl, KypCTBIK
KYMBICTApAbl KOpPFay, MiKipTanac, TPEHWHITEP, KOJIOKBHYMAAp, T.6.), apaisk
aTtecTaTTay (OKy moHHiH GeniMuepinze GoibIHIIA TecTiNey, eMTHXaH, NpaKTHKA
€CenTepiH KOopray), KOPBITBIHABI aTTectartay (IUILTOMIBIK (OGAHBI) HYMBICTHI
Kasy XOHE KOpray HeMece KelIeHZi MeMIIEKETTIK eMTHXaHFa NaibIHJIBIK JKoHe
TaICHIPY).

6B01704-11ler Tini: exi meT Tl 3IEKTHBTIK meHzep karanorst KP BFM
Xoraprel xoHe (HeMece) XKOFapbl OKY OpHEIHAH KeifiHTi 6imiM 6epy yiBIMaaphl
KBI3METIHIH YJITUTIK KaFujaapblHbIH Ka3ipri 3aMaH TaJanTapblHa COHKeC Kelei.

O36exani KoniGexon aTeiamarsr OKITY

«AFBUIIIBIA T Kad)epachIHbIN XOLEHTI., .F.K Abpamosa I'.H.



Meimkent Yuugepcurerinin 6B01704-1leT Tifi: eki mer Tizi 71eKTHBTIK
MOH/IEp KATAJOIbIHA

ITIKIP

6B01704 —Iller Tini: exi mer iz JJIEKTHBTIK NMIHAEP KAaTaaorbiHa Kejeci
HOPMaTHBTIK KY)KaTTap HeTi3iH/e )Kacaran:

1 MOKMC (BFM 2018 sxbutest 31 kazausimmars: No604 OyiphIFsl HETI3IH/IE;

2 20.04.2011 spimrsr Nol52 KP BFM «Oky ypaicin yiteimaacTsipya
KPEIHUTTIK TeXHONOTHSHEI OKbITYIbIH Epesxenepiny 6exity (KP BFM 2018 blUirbl
12 KaszaubIHnarEr No569 OyipbIFbIHA ©3repicTep eHrizii);

3 2018 >xbutrsr 30 Ka3aHBIHAFET KP BF'M JKoraps! xone (Hemece) soraphl
OKY OpHBIHaH Keifinri GiniM Gepy yiBIMIAphl KbI3METIHIH YATiNK Karuaanapel
Ne595 Gyitprrrsr;

4 KP BFM 2018 xbutest 13 kasansimars: NoS69 OyipbIrsl «Korapsl sxoHe
’KOFapbl OKy OpHbIHAH KeiiHri Gimimi 6ap kagpmapmape! gaspiay GarbITTapbIHBIH
CBIHBINTAY BIIIBI;

5 «Aramexen» KP Yurreik Kacinkepep majatacsl backapma TeparachiHbIH
2017 xwurrsr 8 maycsiMaarsr Nel33 OyiipeirbiHa Kochimina «Ilesarortin kociGu
CTaHIAPTBI» HeTi3iH/e XKacalraH.

Barmapnama xemeci Ky)XaTTapfaH Typanel: OiniM Gepy Garmapiamacsi,
SIIEKTHBTI IISH/IEP KAaTalOrbl, JKYMBIC KOCIIAPSL, OKy NpPOLECiHIH KecTeci, KyMbIC
Kocnaps! (OKy XKOCmapsr), 0Ky, KacinTik, GakazaBpuar NPaKTUKAChIHA apHAJFaH
KYMBIC GaFaapiamManapsl, 3epTXaHAJIbIK XKYMBICTapFa apHaJFaH oJlicTeMemiK
HYCKayliap, NpaKTHKaNbIK cabakrap jkoHe OiTiM aTyIIBIHBIH ©3iHmik JKYMBICHI,
OiIiM alTyNIBIHBIH OKBITYIIBIMEH Gipre O3iHIiK JKYMBICTApHI.

OJIeKTHBTIK IOHIEp KaTaTOTBIHBIH OKy MOZyJbJEpiHiH KapTachklHa Keleci
MOJy/IbJiep Kipeali: aKnapaTThIK-TApuXH; TIIIK; TeHe IIBIHBIKTBIPY; QIEYMETTIK-
cascH Oimim moxyri (eneymerrany, cascaTTaHy, MOJCHUETTaHy, INICHUXOJIOTHUS);
MMHJDKETIOTHS; TIelarOTHKa JKOHE IICHXOINOTHS, OKY-TOpOHeNiK,0HAIpICTIK sKoHe
OKY MpaKTHKAChl; aFbUIIIBIH Till (POHETHKACHI,[PAMMATHKACKL; TIeTe) TLIiH OKBITY
onicremeci, merten oxebueTi, JeKcHKomOTHs, CTHIIUCTHKA,  TEOPHSIIBIK
rpaMMMAaTHKa,(hOHETHKA, eKiHILI IIeT TiJli KoHe OHbI OKBITY df1icTeMec; .

Kasipri  okymsuiapasiy — oky JKETICTIKTepiH  Garamaybiy CeHiM,
BaJTHATIK KOHE TEXHONOTHSUIBIK IKyitecin KaJBINTaCTRIPY Maceneci Typaiibina
KaHa OimiM  Gepy cTaHIapTTapbIHBIH CHII31TyiMeH Heriszene OTBIPBIM, Giim
Oepy ynepiciumeri GaranayablH OpHBI  Men P, OKymIBIApHBIH  OKy
JKeTICTIKTepiHiH  Herisri Tocinmepi, OKYWIBUIAP/IBI  KPUTEpUAIIBl  Garaay
KYHeciH  yHbIMIACTBIPYBIH — KapacThlpa OTBIpBIl  GimiM  Garmapmamaceina
«baranaynsiH kpuTepuanp TEXHOJIOTHSIAPBI» IIOHIH eHTi3yai cypalMbiH Binim
Oepy OarnapnamachlHbIH —Jaspiay GarbITBIHBIH SKoHe €HOEK HapBIFBIHBIH
CYPaHbIChIHA COUKeC TYJIEKTep IMeIarordKajblK jKoHe FBUIBIMU-3€PTTEY  KociOu
KbI3METKe falibiHnanyna. bitipyminin Gasaneik, skammst GimiMmix skome KocinTik
KY3IPEeTTiliKTi KaJlbIITacThIpaThIH noHzep GiniM Gepy GaraapraMachHbIH OazaisiK
JKOHE TaH/ay LHMKIIJEepiHe eHTi3ire .
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MEMIIEKETTIK  OimiM

caJlachIHJIaFbl JKOFaphl OUIIMHIH
craHgapteiHa  coiikec  «lIpaktukay

6inim  Gepy
; . . st CTYyAEHTTEPAIH
GarmapnamachiHE KocimTeHaipy i LWMKIIHE  eHTI3iren )Ksl;l{eOKT}’pr e
K3CI0U KoHe MpaKTHKAIBIK NAbIHABIFEIHA Tikeneil GarsiTTanra yHngKeciH e
TaOBIam. IlpakTika cTymeHTTepAiH TEOPUSUIBIK KYypCTBI Urepy i
2
anran OimiMaepi men JAFABUIAPBIH  AaMbITalbl JKOHE CTYAECHTTEPAIH oyt
HANMBL OUTIMIIK JKoHE KACINTIK KY3bIPETTUTIKTEPIH KABIITACTHIPYFa HKHI o
Ocel  OLTiM Oepy OarmapiiamMachlH »JKy3ere achlpyZia IeIaroruKajibIK
MEMIICKETTIK MeqaroruKaibiK MpaKTuKa o i GaramayapiH op TYpIIi
bBaranmay dbounnsinma oKy HoTMKeNepiH 6a1<1>1{1ay MEH hi el
dopmanapeiH ychHAmBI: AFBIMABIK OKOHE INENTIK OGakpuiay (ayauTop
cayalHama, OKy TioHI OoWBIHIIIA TecTijey,

TECT OJKYMBICTApPbI, KYpPCTHIK
.0.), apaibIK
JKYMBICTApbl KOpFay, MiKipTanac, TPEeHWHITEp, KOJUIOKBUyMaap, T.0.), ap

i 7 i IMpaKTHUKa
arrecTarray (OKy MoHHIH Oemimaepinge OoibiHIIA TecTiney, eM'nga:J), p i
obaHp
€CeNTePiH KOopray), KOPHITHIHABI aTTECTATTay (I[I/.IHJIOMI[BIK (x . ;}3{;\4 e
JKa3y JKOHEe Kopray HeMece KelleHi MeMJIEKETTIK eMTHXaHFa
TaTCHIPY).
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